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Deˈuwan Deˈiyoogee Goˈˈii?


© 2019 Watch Tower Bible and Tract Society of Pennsylvania






Ha xuufee bayzettiyaaba gidenna. Kumetta saˈan Geeshsha Maxaafaa tamaarissanawu giigissiyoobaappe issuwaa; he oosoy asay ba dosan immiyo miishshan oosettees. Miishsha immanawu koyikko, donate.jw.org xomoosa. Hara qonccissoy imettana xayikko, xiqiseti Wolayttatto Geeshsha Maxaafaappe ekettidosona. “NW” giyaagee, xiqisee Ooratta Alamiyaa Geeshsha Maxaafaappe ekettidoogaa bessees.

HA XUUFEE, Xoossaa Yihooway Ubbaa Haariyaagaa gidiyo gishshawu a sabbees. Qassi saluwan deˈiya Xoossaa Kawotettay mata wode iitatetta ubbaa xayssidi saˈaa gannate oottanaagaa yootiyo mishiraachuwan asaa minttettees. Nuuni merinaa deˈuwaa demmana mala hayqqidaagaa, qassi ha wodiyan Xoossaa Kawotettaa Kawo gididi haariya Yesuus Kiristtoosa ammananaadankka minttettees. Hagee Yihoowa Markkati 1879⁠ppe doommidi attamissiyo maxeete gidishin, polotika allaalletuppe naxa. Timirtte ubbawu Geeshsha Maxaafaa baaso oottees.
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Deˈoy Genccanawu Metiyaaba Milatiyo Wode


UBBABAY loˈˈo gidiyo wode, deˈoy keehi ufayssana danddayees. SHin issi issitoo metoy gakkiyo wode deˈoy keehi wayssiyaaba milatana danddayees.






Leemisuwawu, iyyo deˈiya ubbabaa gotee xayssido, Amarkkan deˈiya Saala* hagaadan gaasu: “Unˈˈissiyaabaa genccanawu danddayennabadan taayyo siyettiis.”

Nu siiqiyoogeeti hayqqiyaaba gidikko shin? Awusttiraaliyan deˈiya Jaanisa hagaadan gaasu: “Ta naaˈˈu naati hayqqido wode, ta deˈoy kinchchettida oto mala gididaagaa tawu danddayettida keenaa zaarettada koolaas. Taani, ‘Hayyanaa, hagaappe aaruwaa genccana danddayikke! Taani hayqqana koyays. Deˈanawu koyikke’ yaagada Xoossaa woossaas.”

Qassi Daaneeli A machchiyaa ammanettabeenna wode keehi qohettiis. I hagaadan giis: “Ta machchiyaa ammanettabeennaagaa tawu paaxido wode ta wozanaa mashshay caddidobadan tawu siyettiis. Hegee tana zaari zaari asatettan qohiisinne daro aginawu hegaadan oottiis.”

Ha Wochiyo Keelay kaallidi deˈiya metoy gakkiyaaba gidikkokka deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyoogaa qonccissees

	Daafabay gakkiyo wode



	Siiqiyo uri hayqqiyo wode



	Aqo laggee haraa siiqiyo wode



	Wolqqaama harggiyaa harggiyo wode



	Deˈoy genccanawu metiyo wode





Koyruwan, daafabay gakkiyo wode waani genccana danddayiyoo?







^  Ha maxeetiyan issi issi sunttati laamettidosona.
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Daafabay Gakkiyo Wode


“Koyro nuuni hidootaa qanxxida. Woddaynne diˈoy nuuyyo deˈiya ubbabaa xayssiis.”—Andira, Seeraliyoone.

“He gotiyaappe simmin nu soo simmida. Attidabi aybinne baawa. Nuuni keehi dagammida. Ta naˈiyaa gulbbatada yeekkaasu.”—Deevida, Verjin Haruuruwaa.






DAAFABAY ne bolli gakkidaba gidikko, hegaa malabay gakkido harata daganttiyaabaa, etawu kirqqi giyaabaa, eta hirggissiyaabaanne elunchchiyaabaa neeni akeekana danddayaasa. Daafabay gakkido daroti hidootaa qanxxiyoonne abbiyaa xayiyo gishshawu, zaarettidi minnanawukka koyokkona.

Daafabay gakkidi nebaa ubbaa xayssidaba gidikko, neenikka genccanawu metootana danddayaasa. Neeni deˈuwan deˈiyoogee goˈˈennabadan qoppana danddayaasa. Gidoppe attin, neeni deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyoogaanne loˈˈobaa hidootan naaganaadan oottiyaabi deˈiyoogaa Geeshsha Maxaafay yootees.






GEESHSHA MAXAAFAA TUMAY NUUSSI HIDOOTAY DEˈANAADAN OOTTEES


Eranchchaa 7:8y, “Ai yohuwaassi gidikkonne, doomettaappe wurssettai keha” yaagees. Neeni daafabaappe minettanawu baaxetiyo wode, deˈoy hidooti baynnaba milatana danddayees. SHin ne deˈuwaa danddayan zaaretta essiyo wode, giigana danddayees.

“Hagaappe sinttanau yeekkiyaabaa cenggurssainne un77ettidi waassiyaabaa cenggurssai . . . siyettenna” sinttanaa wodiyaabaa Geeshsha Maxaafay yootees. (Isiyaasa 65:19) Xoossaa kawotettay saˈaa gannate oottiyo wode hegee polettana. (Mazamure 37:11, 29) Daafabay zaarettidi mule gakkenna. Iitabaa hassayiyoogeenne seelettiyoogee merinawu xayana; ayssi giikko Xoossay, “Kasebai ubbai hassayettennanne qofettenna” yaagiis.—Isiyaasa 65:17.

Ane qoppa: Medhdhidaagee “intteyyo sintta wodiyaanne ufaissaa” hegeekka Xoossaa haaruwan ufayssiya deˈuwaa immanawu giigissiis. (Ermmaasa 29:11) He tumaa eriyoogee ne deˈuwan neeni woppu gaada deˈanaadan oottennee? Koyro huuphe yohuwan ibay odettido Saala, “Xoossaa Kawotettay sinttappe oottana ufayssiya ubbabaa qoppiyoogee kase aadhdhidabata aggidi haˈˈibaa qoppanaadan nuna maaddana danddayees” yaagaasu.

Xoossaa Kawotettay matan asa naatussi oottanabaa gujjada eranaadan minttettoos. Yaatiyoogan, nena gakkiya daafabay deˈishinkka, hegee baynna wodiyaa yeemuwan naagaydda woppu gaada deˈanaagaa ammanettana danddayaasa. Ha wodiyan, Geeshsha Maxaafay nuna gakkiya metuwaa genccanaadan maaddiya minttettiya maarata immana danddayees. Amarida leemisota beˈa.







Maaddana Danddayiya Geeshsha Maxaafaa Xiqiseta


Loytta xiskka.

“Daafuraaninne carkkuwaa oiqqanau yedettiyoogaa mala jaaman daafuridi demmiyo naa77u kushebaappe, woppan demmiyo issi kushebai darees.”—Eranchchaa 4:6.

Xannaˈiyaageeti deˈuwan hanidabaappe akeekidoogaadan, “loytti xiskkennaagee . . . issi uri unˈˈettanaadaaninne garssa asatettan metoy merettanaadan oottiyoogaa” qonccissidosona. Hegaa gishshawu, loytti xiskkiyoogee eratettaa.

Neeyyo siyettiyaabaa haraatuyyo yoota.

“Hirggiyoogee asa ufaissaa diggees; shin shonggaara de7iya haasayai a ufaissees.”—Leemiso 12:25.

Neeyyo siyettiyaabaa ne so asawu woy ammanettiyo laggiyawu yoota. Neeyyo siyettiyaabaa etawu yootiyo wode so asay woy mata laggee ezggiyoogaa bollikka nena minttettananne maaddana danddayoosona.*

Sinttanaa keha wodiyaa qoppa.

“Nuuni Xoossai immana giido ooratta saluwaanne ooratta sa7aa xilloi de7anasaa naagoos.”—2 PHeexiroosa 3:13.

^  Daro wodiyawu unˈˈettiya uri akkamettana koshshees.










^ (Era. 7:8) የአንድ ነገር ፍጻሜ ከጅማሬው ይሻላል። ትዕቢተኛ ከመሆን ይልቅ ታጋሽ መሆን ይሻላል።



^ (Isi. 65:19) እኔም በኢየሩሳሌም ደስ እሰኛለሁ፤ በሕዝቤም ሐሴት አደርጋለሁ፤ ከዚህ በኋላ በውስጧ የለቅሶ ድምፅም ሆነ የጭንቅ ጩኸት አይሰማም።”



^ (Maz. 37:11) የዋሆች ግን ምድርን ይወርሳሉ፤ በብዙ ሰላምም እጅግ ደስ ይላቸዋል።



^ (Maz. 37:29) ጻድቃን ምድርን ይወርሳሉ፤ በእሷም ላይ ለዘላለም ይኖራሉ።



^ (Isi. 65:17) እነሆ፣ አዲስ ሰማያትና አዲስ ምድር እየፈጠርኩ ነውና፤ የቀድሞዎቹ ነገሮች አይታሰቡም፤* ወደ ልብም አይገቡም።

ወይም “አይታወሱም።”


^ (Erm. 29:11) “‘ለእናንተ የማስበውን ሐሳብ በሚገባ አውቀዋለሁና’ ይላል ይሖዋ፤ ‘ለእናንተ የማስበው ጥፋትን ሳይሆን ሰላምን እንዲሁም የተሻለ ሕይወትንና ተስፋን ነው።



^ (Era. 4:6) ብዙ በመልፋትና ነፋስን በማሳደድ ከሚገኝ ሁለት እፍኝ ይልቅ ጥቂት እረፍት በማድረግ የሚገኝ አንድ እፍኝ ይሻላል።



^ (Lee. 12:25) በሰው ልብ ውስጥ ያለ ጭንቀት ልቡ እንዲዝል ያደርገዋል፤* መልካም ቃል ግን ደስ ያሰኘዋል።

ወይም “የመንፈስ ጭንቀት ያስከትልበታል።”


^ (2 PHe. 3:13) በሌላ በኩል ግን አምላክ በገባው ቃል መሠረት አዲስ ሰማያትና አዲስ ምድር እንጠባበቃለን፤ በእነዚህም ውስጥ ጽድቅ ይሰፍናል።










[image: Azzaniiddi deˈiya azinaynne machchiyaa abbaa doonan issoy issuwaara qomettidi haahosaa xeelloosona]



Siiqiyo Uri Hayqqiyo Wode


“Ta bayra ishay qoppennan hayqqido wode, tawu leeliis. Daro aginay aadhdhinkka, A hassayiyo wode ta wozanaa mashshan caddidobadan keehi seelettays. Issi issitoo, ‘Ta ishay ayssi hayqqidee?’ gaada yiillotays. Qassi aara daro wodiyaa aattabeenna gishshawu, tana mooranchchadan xeellays.”—Vanesso, Awusttiraaliyaa.






NEENI siiqiyo uri hayqqidaba gidikko, neeyyookka darobay, hegeekka kayyoy, booraseenne leelay siyettana danddayees. Neeni yiillotennan, mooridabadan qoppennaaninne yayyennan aggakka. Geella, ‘Deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiishsha’ gaadakka qoppennan aggakka.

Azzaniyoogee laafatetta gidennaagaa ammanetta. Hegee ne siiqiyo urawu neeni ay keena qarettiyaakko bessees. Gidoppe attin, azzanuwaappe minettiyoogee danddayettiyaabee?






ISSOTI ISSOTI WAANI GENCCIDONAA?


Kayyoy mule aggennaba milatikkokka, kaallidi deˈiya qofay nena minttettana danddayees:

KOSHSHIYO WODE KAYYOTTA

Asay azzaniyo ogee woy azzaniyo wodee dumma dumma. SHin yeekkiyoogee azzanuwaappe guuttaa woppissana danddayees. Doomettan denttido Vanessa, “Taani seelaappe woppaa demmanawu yeekkays” yaagaasu. I michchiyaa qoppennan hayqqido Soofíya hagaadan gaasu: “Hanotaa qoppiyoogee keehi azzanttiyaaba, hegee deeˈˈida masunttaa meecciyoogaa mala. He seelay danddayanawu metiyaaba, shin yaatiyoogee woppaa demmanawu maaddees.”

NENA QOFISSIYAABAANNE NEEYYO SIYETTIYAABAA HARATUSSI YOOTA

Issi issitoo neeni asaara gayttanawu koyennaagee erettidaagaa. SHin, azzanoy ne xallawu keehi deexxiyaaba. A aaway hayqqido 17 laytta naˈay Jaaredi hagaadan giis: “Tawu siyettiyaabaa haratuyyo yootaas. Taani odiyoobay waayi qoncce gidana, shin taayyo siyettiyaabaa haraatuyyo yootidoogee tana maaddiis.” Doomettan denttido Janesa demmido hara maaduwaa qonccissaydda hagaadan gaasu: “Haratuura haasayiyo wode keehi woppu gays. Harati taayyo siyettiyaabaa akeekiyo gishshawu kayyottikkenne boorasikke.”

MAADUWAA KOYA

Issi dottoriyaa hagaadan gaasu: “Siiqiyo uri hayqqin kayyottiyaageeti laggetinne dabboti eta sohuwaara maaddikko, genccanawunne kayyuwaappe minettanawu metootokkona.” Ne laggeti nena waati maaddanaakko etawu yoota, eti maaddanawu koyikkonne, waati maaddanaakko waayi erana.—Leemiso 17:17.

XOOSSAAKKO SHIIQA

Tina yaagasu: “Taani qoppennan deˈishin ta aqo laggiyaa kanseree worin, ayyo ta metuwaa, tana qofissiyaabaanne tawu siyettiyaabaa yootana danddayenna gishshawu, ubbabaa Xoossaayyo yootaas! Ubba gallassi koyro he galla genccanaadan tana maaddana mala Xoossaa oychays. Xoossaykka taani odada wurssenna daro ogetun tana maaddiis.” I aayyiyaa hayqqido wode 22 laytta naˈa gidida Tarsha hagaadan gaasu: “Geeshsha Maxaafaa ubbatoo nabbabidoogee tawu woppaa immiis. Hegee taani minttettiyaabaa qoppanaadan maaddiis.”

DENDDUWAABAA QOPPA

Tina gujjadakka hagaadan gaasu: “Taani ta aqo laggiyaa, ta naati qassi bantta aawaa he wode keehi laamotido gishshawu, dendduwaa hidootay koyro tana minttettibeenna. SHin haˈˈi oyddu layttaappe guyyiyan he hidootaa mintta oyqqaas. Hegee taani ciimmaappe kiyanwu kutuuta oyqqido wodoro mala. Taani A zaarettada demmanaagaa qoppays; hegee qassi taayyo daro woppaanne ufayssaa immees!”

Neeni kayyottada sohuwaara waaya minettana. Gidoppe attin, Vanesi hanotay minttettees. A, “Neeni mule minettikke gaada qoppiyaaba gidikkokka, loddan loddan minettaasa” yaagaasu.

Hassaya, neeni hayqqida ura laamotiyoogaa aggana xayikkokka, deˈuwan deˈiyoogee awudekka goˈˈees. Siiqiya Xoossay nena maaddin, neeni loˈˈo laggetuura ufayttada deˈana danddayaasa. Mata wode Xoossay hayqqidaageeta denttana. I neeni siiqiyo hayqqida uri hayquwaappe denddin A qoommiyo wodiyaa neeni beˈanaadan koyees. Hegaappe simmin, ne wozanaa mishoy merinawu xayi aggana!







Maaddana Danddayiya Geeshsha Maxaafaa Xiqiseta


Ne azzanuwaanne ne afuttaa Xoossay qoppees.

Geeshsha Maxaafaa xaafidaagetuppe issoy Xoossawu hagaadan giis: “Taani woisu afuttaa tigidaakko, neeni eraasa. Eti ne mazggafan de7okkonaa?”—Mazamure 56: 8.

Ne wozanaabaa Xoossaayyo yootana danddayaasa.

“Ta metuwaa ubbaa [Xoossaayyo] yootais. . . . Abeet [Yihoowa]*, taani neeyyo . . . waassais.”—Mazamure 142:2, 5.

Neeyyo hidootay deˈees.

“Haiquwaappe denddana.”—Oosuwaa 24:15.

Hayqqida keehi daro asawu zaarettidi deˈuwaa immanawu Xoossay qaalaa geliis, qassi I yaatanawu laamotees.*—Iyyooba 14:14, 15.

^  Yihoowa giyoogee Geeshsha Maxaafan Xoossaa suntta.


^  Dendduwaabaa gujjada eranawu, Yihoowa Markkati attamissido, Merinawu Ufayttada Deˈa! giyo maxaafaa timirtte 30 xeella; hegee www.jw.org/wal saytiyankka deˈees.










^ (Lee. 17:17) እውነተኛ ወዳጅ ምንጊዜም አፍቃሪ ነው፤ ደግሞም ለመከራ ቀን የተወለደ ወንድም ነው።



^ (Maz. 56:8) ከቦታ ቦታ ስንከራተት አንድ በአንድ ትከታተላለህ። እንባዬን በአቁማዳህ አጠራቅም። ደግሞስ በመጽሐፍህ ውስጥ ሰፍሮ የለም?



^ (Maz. 142:2) የሚያሳስበኝን ነገር በፊቱ አፈስሳለሁ፤ የውስጤን ጭንቀት በፊቱ እናገራለሁ፤



^ (Maz. 142:5) ይሖዋ ሆይ፣ እርዳታ ለማግኘት ወደ አንተ እጣራለሁ። ደግሞም “አንተ መጠጊያዬ ነህ፤ በሕያዋን ምድር ያለኸኝ አንተ ብቻ* ነህ” እላለሁ።

ቃል በቃል “በሕያዋን ምድር ድርሻዬ አንተ ነህ።”


^ (Oos. 24:15) ደግሞም እነዚህ ሰዎች ራሳቸው ተስፋ እንደሚያደርጉት ጻድቃንም ሆኑ ጻድቃን ያልሆኑ ሰዎች ከሞት እንደሚነሱ በአምላክ ተስፋ አለኝ።



^ (Iyy. 14:14, 15) ሰው ከሞተ በኋላ ዳግመኛ በሕይወት ሊኖር ይችላል? እፎይታ የማገኝበት ጊዜ እስኪደርስ ድረስ፣ የግዳጅ አገልግሎት በምፈጽምበት ዘመን ሁሉ በትዕግሥት እጠብቃለሁ። 15 አንተ ትጣራለህ፤ እኔም እመልስልሃለሁ። የእጅህን ሥራ ትናፍቃለህ።*

ወይም “ለማየት ትጓጓለህ።”









[image: Issi maccaasiyaa woossawusu]



Aqo Laggee Haraa Siiqiyo Wode


“Ta azinay yelaga maccaasiyo dosidi tana aggidi biyoogaa yootido wode, hayqqiyaakko ixxabeykke. Ta A gishshawu gaada aggabayidobaa hassayiyo wode, hegee tawu bessennaba.”—Maariyo, Isppeene.

“Ta keettaayiyaa qoppennan deˈishin tana aggada biido wode, ta wozanay maashi aggiis. Nu amoti, nu hidootatinne nu halchchoti ubbay hada kiyidosona. Unˈˈettiyaaba ubbaappe laˈa kiyidabadan taayyo siyettido gallassati deˈiyaaba gidikkonne, wodhdha eqqada keehi unˈˈettays.”—Biila, Isppeene.






AQO DEˈUWAN ammanettennaagee keehi qohiyaaba. Issi issi aqo laggeti maarotaa oychidi simmiya bantta aqo laggeta atto giidi issippe deˈiyoogeenne bantta dabbotaa ooraxissiyoogee tuma.* Gidikkokka, aqo laggeti shaahettin woy issippe deˈinkka, bantta aqo laggee kaddidoogaa eridaageeti kayyottiyoogee attennaba. Hegeeti bantta meqqida wozanaa waati koolanee?






MAADDANA DANDDAYIYA GEESHSHA MAXAAFAA XIQISETA


Qohoy gakkido daro aqo laggeti keehi mishettikkokka, Geeshsha Maxaafaappe minttettuwaa demmidosona. Xoossay eta afuttaa beˈiyoogaanne etawu qarettiyoogaa eridosona.—Milkkiyaasa 2:13-16.

“Tana hirggai woriyo wode, neeni tana woppu oottada ufaissaasa.”—Mazamure 94:19.

Biili hagaadan giis: “He xiqisiyaa nabbabiyo wode, issi qarettiya aaway ba naˈaassi oottiyoogaadan Yihooway ta sahuwaa qaretan irxxissiyaabadan taayyo siyettees.”

“Ammanettiyaageetuyyo neeni ammanettiyaagaa.”—Mazamure 18:25.

I azinay daro aginawu ammanettennaagaa gididi takkido Karmeena hagaadan gaasu: “Ta azinay ammanettiya asa gidibeenna. SHin Yihoowan ammanttays. I tana awudenne aggiigenna.”

“Xoossaa intte woossiyo woosa ubban . . . inttena koshshiyaabaa ubbau woossiteppe attin, issibaukka hirggoppite. Qassi asa eratettaa ubbaappe aadhdhiya Xoossaa sarotettai intte wozanaanne intte qofaa nagana.”—Piliphphisiyuusa 4:6, 7.

Saasha, “Ha xiqisiyaa zaara zaarada nabbabays” yaagaasu. Gujjadakka, “Taani zaara zaara woossin Xoossay taayyo saruwaa immiis” gaasu.

Qommoora etabay odettido ubbawu issi issitoo hidootay xayiis. SHin eti Xoossaa Yihoowan ammanettidosonanne A Qaalaappe wolqqaa demmidosona. Biili hagaadan giis: “Hara ubbabay xayidaba milatido wode, ta ammanoy ta deˈoy ufayssiyaagaa gidanaadan oottiis. Guutta wodiyawu ‘taani haiquwaa milatiya xumaa giddoora biikkokka,’ Xoossay tanaara deˈees.”—Mazamure 23:4.







^  Atto gaanaa woy agganaakko qofaa demmanawu, “Aqo Laggee Ammanettennaagaa Gidiyo Wode” giya Masqqala 8, 1999, Beegottite! (Amaarattuwaa) maxeetiyan kiyida qofaa xeella.




Genccanawu Nena Aybi Maaddanee?


Minttettiya xiqiseta wotta dentta qoppa.

Biili hagaadan giis: “Ta hanotaara maayiya qofa ubban malaataydda, koyro Iyyooba maxaafaa, hegaappe simmin Mazamure maxaafaa nabbabaas. Ha maxaafata xaafidaageeti taagaadan azzanidoogaanne unˈˈettidoogaa taani akeekaas.”

Mazamuriyaa ezggiyoogan minetta.

Karmeena, “Qammi xiskkoy ixxiyo wode, mazamuriyaa ezggays. Hegee tana keehi minttettiis” yaagaasu. Daaneeli, “Gitaariyaa kaaˈiyoogaa tamaaraas, qassi muuziqay sarotettaa demmanaadan tana maaddiis” yaagiis.

Neeyyo siyettiyaabaa haratussi yoota.

Daaneeli hagaadan giis: “Tawu siyettiyaabaa haratussi yootikke. SHin taayyo loˈˈo laggeti deˈiyo gishshawu etaara ubbatoo haasayays. Taayyo siyettiya toohuwaa etaara haasayiyoogaaninne etayyo xaafiyoogan eta toossays. Hegee tumuppe maaddiis.” Saasha qassi hagaadan gaasu: “Nu so asaa maaddidoogee tawu keehi koshshidaba. Ta aayyiyaa ubbatoo ta miyyiyan deˈawusu. Ta iyyo haasayana koyiyo wode ubban ezggawusu. Ta aawaykka taani hirggenaadaaninne woppu gaanaadan, qassi loddan minettanaadan tana maaddiis.”

Qanxxennan woossa.

Karmeena, “Ubbatoo woossays. Xoossay ta yootiyoobaa siyiyoogaaninne tana maaddiyoogan tana aggibeennabadan tawu siyettiis. Wayssiya wodiyaa ubban Xoossaakko shiiqaas” yaagaasu.







^ (Mil. 2:13-16) “ሌላም የምታደርጉት ነገር አለ፤ ይህም የይሖዋ መሠዊያ በእንባ፣ በለቅሶና በሐዘን እንዲሞላ ምክንያት ሆኗል፤ በመሆኑም ስጦታ አድርጋችሁ የምታቀርቧቸውን መባዎች ከእንግዲህ አይቀበልም፤ የምታቀርቡትንም ነገር ሁሉ በሞገስ ዓይን አይመለከትም። 14 እናንተም ‘ይህ የሆነው ለምንድን ነው?’ ብላችኋል። ይህ የሆነው ይሖዋ በአንተ ላይ ስለመሠከረብህ ነው፤ ምክንያቱም እሷ አጋርህና የቃል ኪዳን ሚስትህ* ሆና ሳለ በወጣትነት ሚስትህ ላይ ክህደት ፈጽመሃል። 15 ሆኖም እንዲህ ያላደረገ አለ፤ እሱ በተወሰነ መጠን የአምላክ መንፈስ ነበረው። ፍላጎቱስ ምን ነበር? የአምላክ ዘር ነበር። በመሆኑም መንፈሳችሁን ጠብቁ፤ በወጣትነት ሚስታችሁም ላይ ክህደት አትፈጽሙ። 16 እኔ ፍቺን እጠላለሁና”* ይላል የእስራኤል አምላክ ይሖዋ፤ “ልብሱን በግፍ ድርጊት የሚሸፍነውንም* እጠላለሁ” ይላል የሠራዊት ጌታ ይሖዋ። “መንፈሳችሁን ጠብቁ፤ ክህደትም አትፈጽሙ።

ወይም “ሕጋዊ ሚስትህ።”
ቃል በቃል “እሱ ፍቺን ይጠላልና።”
ወይም “ግፍ የሚፈጽመውንም።”


^ (Maz. 94:19) በጭንቀት በተዋጥኩ ጊዜ፣* አጽናናኸኝ፤ ደግሞም አረጋጋኸኝ።*

ወይም “እረፍት የሚነሱ ሐሳቦች በውስጤ በበዙ ጊዜ።”
ወይም “ማጽናኛዎችህ ነፍሴን አረጋጓት።”


^ (Maz. 18:25) ታማኝ ለሆነ ሰው ታማኝ ትሆናለህ፤ እንከን የለሽ ለሆነ ሰው እንከን የለሽ ትሆናለህ፤



^ (Pili. 4:6, 7) ስለ ምንም ነገር አትጨነቁ፤ ከዚህ ይልቅ ስለ ሁሉም ነገር በጸሎትና በምልጃ ከምስጋና ጋር ልመናችሁን ለአምላክ አቅርቡ፤ 7 ከመረዳት ችሎታ ሁሉ በላይ የሆነው የአምላክ ሰላም በክርስቶስ ኢየሱስ አማካኝነት ልባችሁንና አእምሯችሁን* ይጠብቃል።

ወይም “ሐሳባችሁን።”


^ (Maz. 23:4) ድቅድቅ ጨለማ በዋጠው ሸለቆ ውስጥ ብሄድ እንኳ አንተ ከእኔ ጋር ስለሆንክ፣ ጉዳት ይደርስብኛል ብዬ አልፈራም፤ በትርህና ምርኩዝህ ያበረታቱኛል።*

ወይም “ያጽናኑኛል።”







Neeni Wolqqaama Harggiyaa Harggiyo Wode


“Tana goofiniyaanne maracciyaa kansseriyaa harggee oyqqidoogaa erido wode, taani hayqqays gaada qoppaas. Gidoppe attin, dottoriyaa matappe soo simmada, ‘Hekko taani qoppidoogaa mala gidenna; shin, hagaa gencciyo oge taani demmana koshshees’ gaada qoppaas.”—Lindo layttay 71.

“Ta haddirssa bagga qinxxalliyaa narbbiyaa keehi qohiya wolqqaama sahoy tana sakkees. Issitoo, wolqqaama sahoy taani unˈˈettanaadan oottiis. Darotoo, taani boorasays; ubba qassi tana tarkka woranawu qoppaas.”—Eliso, layttay 49.





[image: Sahettido gishshawu sugiyo gaariyan biya bitaniyaa matan A siiqiyaageeti deˈoosona]






WORANA danddayiya sahoy nena woy ne siiqiyo ura sakkikko, hegee ay keena unˈˈissana danddayiyaakko neeni eraasa. Sakkiyoogaa bolli, eesuwan yiillotiyoogaa woy hirggiyoogaa neeni danddayana koshshees. Akkamettiyo keeruwan unˈˈettiyoogee, xale demmanawu woy shammanawu metootiyoogee, woy xalee gattiyo qohuwaa yayyiyoogee keehi hirggissananne yashshana danddayees. Wolqqaama sahuwaara gayttidaagan qofan paxa kaaˈettiyoogee qohiyaaba gidana danddayees.

Nuuni maaduwaa awappe demmana danddayiyoo? Xoossaakko woossiyoogaaninne Geeshsha Maxaafaappe minttettiya qofaa nabbabiyoogan daroti keehi minettidosona. Qassi so asaynne laggeti immiyo maadoynne eta siiqoy maaddana danddayees.






ISSOTI ISSOTI WAANI GENCCIDONAA?


Layttay 58 gidido Roberti hagaadan giis: “Xoossan ammanetta, qassi neeni sahuwaa genccanaadan I nena maaddana. Yihoowa woossa. Neeyyo siyettiyaabaa ayyo yoota. Geeshsha ayyaanaa immanaadan A oychcha. Neeni loˈˈobaa qoppanaadaaninne ne soo asaa minttettanaadan, qassi sahuwaa genccada woppu gaada deˈanaadan maaddana mala A oychcha.

Ne soo asay nena qofan maaddiyoogee keehi goˈˈiyaaba. ‘Payyatettay ay malee?’ giidi oychchanawu galla galla issi woy naaˈˈu asi taassi dawalees. Dumma dumma sohuwan deˈiya laggeti tana minttettoosona. Eti taani woppu gaanaadan oottoosona; qassi hegee taani hidootaa qanxxennaadan maaddiis.”

Neeni sahettida ne laggiyaa oychchiyo wode, Linda giidobaa akeeka: “Sahettida uri danddayettida keenan payya asadan deˈanawu koyiyoogeenne ubbatoo sahuwaabaa haasayanawu koyennan aggana danddayiyoogee qoncce. Yaatiyo gishshawu, haroodeegaadan haasaya.”

Xoossay minotettaa immin, Geeshsha Maxaafay minttettin, qassi siiqiya so asaynne laggeti maaddin, nuuni wolqqaama harggiyan gencciyo wodekka, deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyaaba gidiyoogaa ammanettana danddayoos.







Maaddana Danddayiya Geeshsha Maxaafaa Xiqiseta


Xoossan ammanetta.

“Taani GODAA koyaas; koyin i taayyo zaariis; taani yayyiyoobaa ubbaappe tana i ashshiis. Ha hiyyeesa bitanee waassiis; waassin GODAI a waasuwaa siyiis.”—Mazamure 34:4, 6.

Qommoora denttido Linda hagaadan gaasu: “Taani, ‘Tawu kehissa’ gaada mule woossa erikke. Taani ubbatoo, ‘Taani minnanaadan maadda. Qassi ta sahuwaa danddayanaadan maadda’ gaada woossays.”

Minnanawu Xoossaa Qaalaa nabbaba.

“[Yan] de7iya ooninne, ‘Taani harggais’ yaagenna.”—Isiyaasa 33:24.

Xoossay immanawu qaalaa gelidobaa wotta denttada qoppa. Hegee genccanaadan maaddiya minotettaa neeyyo immana.

So asaanne laggeta maaduwaa oychcha.

“Laggee mule wodekka siiqees; ishaikka metuwaa wode maaddanaassi yelettees.”—Leemiso 17:17.

Qommoora ibaa denttido Elisa, “Asaappe shaahettooppa” yaagaasu. Gujjadakka hagaadan gaasu: “Ne laggeti maaddanaadan eeno ga. Neeni boorasiyoonne Xoossaykka ne woosaa siyennabadan qoppiyo wodee daana danddayikkonne, asaappe shaahettoppa.”







^ (Maz. 34:4) ይሖዋን ጠየቅኩት፤ እሱም መለሰልኝ። ከምፈራው ነገር ሁሉ ታደገኝ።



^ (Maz. 34:6) ይህ ችግረኛ ተጣራ፤ ይሖዋም ሰማው። ከጭንቀቱ ሁሉ ገላገለው።



^ (Isi. 33:24) በዚያም የሚቀመጥ* ማንኛውም ሰው “ታምሜአለሁ” አይልም። በምድሪቱ ላይ የሚቀመጡ በደላቸው ይቅር ይባልላቸዋል።

ወይም “የሚኖር።”


^ (Lee. 17:17) እውነተኛ ወዳጅ ምንጊዜም አፍቃሪ ነው፤ ደግሞም ለመከራ ቀን የተወለደ ወንድም ነው።










[image: Issi maccaasiyaa dooyettida Geeshsha Maxaafaa oyqqaasu; A xaraphpheezan wottaasu, qassi haahosaa xeellawusu]



Neeni Keehi Azzanada Deˈanawu Koyenna Wode


“Tawu aggennan hegaadan siyettiis. Hegaa gishshawu, taani hayqqiyaakko loˈˈo gaada kuuyaas” gaada, Brazile biittaa asa gidida Adriyaana yootaasu.






NEENI keehi azzanada deˈanawu koyikke ga eray? Yaatikko, Andriyaanissi siyettidabaa neeni akeekana danddayaasa. A keehi unˈˈettaasu, azzanaasunne hidootaa qanxxaasu. Ubbatoo keehi azzananaadan oottiya harggee Adriyaano oyqqiis.

Cimida ba aawaanne aayyiyo xeelliya Jaappaane biittaa asa gidida Kaˈorubaakka qoppa. I hagaadan giis: “He wode tawu oosoy keehi dariyo gishshawu taani keehi daafurays. Guyyeppe taassi qumaa koshshay xayiis; qassi taani maara xiskkikke. Taani hayqqiyaakko woppu gaana gaada qoppaas.”

Nayjeeriyaa biittaa asa gidida Ojebode, “Taani ubba wode keehi azzanada yeekkays, yaanin tana woriyo ogiyaa koyaas” yaagiis. Ojebode, Kaˈorunne Adriyaana banttana woribeennaagee ufayssiyaaba. SHin layttan layttan shaˈan qoodettiya asay bana barkka worees.






MAADUWAA AWUPPE DEMMUUTEE?


Bana barkka woriyaageetuppe daroti attumaageeta; hegeetuppe daroti harata maaduwaa oychchanawu keehi yeellatoosona. Hargganchchatussi aakimee koshshiyoogaa Yesuusi yootiis. (Luqaasa 5:31) Neeni keehi unˈˈettada nena woranawu qoppikko, harata maaduwaa oychchanawu yeellatoppa. Akkamettiyoogee loˈˈobaa qoppanaadaaninne genccanaadan banttana maaddidoogaa unˈˈettiya daroti akeekidosona. Ojebode, Kaˈorunne Adriyaana akkamettidi maaduwaa demmidoogee eti haˈˈi genccanaadan oottiis.

Dottoreti unˈˈettidaageeta akkamanawu xaliyaa immana woy zorana danddayoosona. Unˈˈettidaageetu soo asaynne laggetikka eta hanotaa akeekananne eta danddayana, etassi qoppananne eta maaddana koshshees. Ba Qaalaa Geeshsha Maxaafaa baggaara maalaalissiya ogiyan maaddiya, Xoossaa Yihoowa mala loˈˈo dabboy baawa.






HEGEE MERINAWU XAYAANEE?


Unˈˈettiyaageeti adussa wodiyawu akkamettananne bantta kase meeziyaa laammana koshshennan waayi aggana. Gidoppe attin, neeni unˈˈettikko, Ojebodaagaadan, sinttappe ufayssiya wodee yaanaagaa hidootan naagana danddayaasa. I hagaadan giis: “Saˈan ooninne ‘taani harggais’ geenna wodiyaabaa kasetidi yootiya, Isiyaasa 33:24y polettin beˈanawu taani yeemottays.” “Sahoi” baynna “ooratta sa7aa” ehaanawu Xoossay gelido qaalan Ojebodaagaadan minetta. (Ajjuutaa 21:1, 4) Qaalaa gelido he odettidabay ayba sahoynne xayanaagaa bessees. Neeni azzanoy merinawu xayana. Ne azzanoy haranttuwaa mule neeyyo “hassayettennanne qofettenna.”—Isiyaasa 65:17.







Maaddana Danddayiya Geeshsha Maxaafaa Xiqiseta


Xoossay neeyyo siyettiyaabaa akeekees.

“Taani GODAI, ne Xoossai, ne ushachcha kushiyaa oiqqana. . . . ‘Yayyoppa, taani nena maaddana.’”—Isiyaasa 41:13.

Yihooway nuuyyo siyettiyaabaa oogaappenne aaruwan akeekees; qassi I nuna maaddanawu koyees.

Xoossaa Qaalaa Wotta Dentta Qoppa.

“[Eelaasi], ‘Ta shemppuwaa ekka’ yaagidi haiqqanau woossiis.”—1 Kawotu Maxaafaa 19:4.

Ojebodi hagaadan giis: “Xoossaa Qaalaa wotta denttada qoppiyoogee tana maaddiis. Taayyo siyettidoogaadan, hananabaa yootiya Eelaasawu issi wode siyettidoogaa taani akeekaas.”

Geeshsha Maxaafan etabay odettido asatubaappe tamaara.

“Taani [Yesuusi] ne ammanoi bayenna mala, neessi [PHeexiroosawu] Xoossaa woossaas.”—Luqaasa 22:32.

Kiitettida PHeexiroosi Yesuusa heezzutoo kaddi simmidi, keehi unˈˈettidi mishetti yeekkiis. Kaˈoru hagaadan giis: “PHeexiroosawu siyettiyaabay Yihoowanne Yesuusa qofissidoogaa taani akeekanaadan, PHeexiroosa gakkidabay tana maaddiis. Hagee tana minttettiis.”

Ne azzanoy haranttuwaa mule neeyyo “hassayettennanne qofettenna.”—Isiyaasa 65:17









^ (Luq. 5:31) ኢየሱስም መልሶ እንዲህ አላቸው፦ “ሐኪም የሚያስፈልጋቸው ሕመምተኞች እንጂ ጤነኞች አይደሉም።



^ (Isi. 33:24) በዚያም የሚቀመጥ* ማንኛውም ሰው “ታምሜአለሁ” አይልም። በምድሪቱ ላይ የሚቀመጡ በደላቸው ይቅር ይባልላቸዋል።

ወይም “የሚኖር።”


^ (Ajj. 21:1) እኔም አዲስ ሰማይና አዲስ ምድር አየሁ፤ የቀድሞው ሰማይና የቀድሞው ምድር አልፈዋልና፤ ባሕሩም ከእንግዲህ ወዲህ የለም።



^ (Ajj. 21:4) እሱም እንባን ሁሉ ከዓይናቸው ያብሳል፤* ከእንግዲህ ወዲህ ሞት አይኖርም፤ ሐዘንም ሆነ ጩኸት እንዲሁም ሥቃይ ከእንግዲህ ወዲህ አይኖርም። ቀድሞ የነበሩት ነገሮች አልፈዋል።”

ወይም “ከዓይናቸው ይጠርጋል።”


^ (Isi. 65:17) እነሆ፣ አዲስ ሰማያትና አዲስ ምድር እየፈጠርኩ ነውና፤ የቀድሞዎቹ ነገሮች አይታሰቡም፤* ወደ ልብም አይገቡም።

ወይም “አይታወሱም።”


^ (Isi. 41:13) ‘አትፍራ። እረዳሃለሁ’ የምልህ እኔ፣ አምላክህ ይሖዋ ቀኝ እጅህን ይዣለሁና።



^ (1 Kaw. 19:4) ከዚያም በምድረ በዳው የአንድ ቀን መንገድ ከተጓዘ በኋላ ወደ አንድ የክትክታ ዛፍ ሲደርስ ሥሩ ተቀመጠ፤ እንዲሞትም* መለመን ጀመረ። እንዲህም አለ፦ “አሁንስ በቅቶኛል! ይሖዋ ሆይ፣ እኔ ከአባቶቼ አልበልጥምና ሕይወቴን* ውሰዳት።”

ወይም “ነፍሱ እንድትሞትም።”
ወይም “ነፍሴን።”


^ (Luq. 22:32) እኔ ግን እምነትህ እንዳይጠፋ ስለ አንተ ምልጃ አቀረብኩ፤ አንተም በተመለስክ ጊዜ ወንድሞችህን አበርታ።”



^ (Isi. 65:17) እነሆ፣ አዲስ ሰማያትና አዲስ ምድር እየፈጠርኩ ነውና፤ የቀድሞዎቹ ነገሮች አይታሰቡም፤* ወደ ልብም አይገቡም።

ወይም “አይታወሱም።”









[image: Issi yelagiya Geeshsha Maxaafaa nabbabawusu]



Deˈuwan Deˈiyoogee Goˈˈiyoy Aybissee?


Fizala machchiyaa hayqqoosappe issi laytta gidiyaagee aadhdhin I wozanaa shuhettana koshshiis. I hagaadan giis: “Taani Iyyooba maxaafaa nabbabiyo wode, Yihooway Geeshsha Maxaafan hegaa xaafissido gaasoy deˈiyoogaa erays. Nuuni keehi unˈˈettiyo wode, nuugaadan unˈˈettida uraabaa Geeshsha Maxaafaappe nabbabiyoogee nuna minttettees.” I gujjidi, “Deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyaaba” yaagiis.

Tarsha ba aayyiyaa hayqqiyo wode yelaga. A hagaadan gaasu: “Tana daro metoy gakkikkonne, tana Medhdhidaagaa eriyoogee deˈuwawu halchchettidabaa akeekada, hidootan naaganaadaaninne ufayttanaadan oottees. Yihooway nuuni ubba galla genccanaadan nuna maaddana danddayiyoogaa ammanettana danddayoos.”






DUMMA dumma waayee gakkidi, deˈoy genccanawu keehi metiyaaba milatanaadan waati oottana danddayiyaakko hagaappe kasetiya huuphe yohotun qoncciis. Ne metuwan neeni gencciyo wode, deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyaabeeshsha, woy qassi tawu qoppiya uri deˈiishsha gaada qoppana danddayaasa. Ne metuwan Xoossay neessi qoppiyoogaa ammanetta. Neeni ayyo alˈˈo.

Mazamure 86 xaafidaagee, “Neeni taayyo alliyo gishshau, ta metuwaa gallassan taani neeyyo waassais” yaagidi, I Xoossan ammanettiyoogaa yootiis. (Mazamure 86:7) SHin, neeni ‘Xoossay “ta metuwaa gallassan” waati zaaranee? gaada oychchana danddayaasa.’

Xoossay ne metuwaa sohuwaara qaarana xayikkonne, A Qaalay Geeshsha Maxaafay neeni genccanaadan maaddiya sarotettaa I neessi immana danddayiyoogaa hagaadan yootees: “Xoossaa intte woossiyo woosa ubban a keehi galatiiddi, inttena koshshiyaabaa ubbau woossiteppe attin, issibaukka hirggoppite. Qassi asa eratettaa ubbaappe aadhdhiya Xoossaa sarotettai intte wozanaanne intte qofaa . . . naagana.” (Piliphphisiyuusa 4:6, 7) Xoossay nuuyyo qoppiyoogaa nuuni ammanettanaadan kaallidi deˈiya Geeshsha Maxaafaa xiqiseti waatidi maaddiyaakko hayyanaa qoppa.






Xoossay Neeyyo Qoppees


“[Siine kafotuppe] issinnonne Xoossai dogenna. . . . Daro siine kafotuppe intte aadhdheeta.”—Luqaasa 12:6, 7.

HAGAA QOPPA: Siine kafotu mala guutta kafoti daro asawu maaddiyaabaa waayi milatana; shin Xoossay etawu qoppees. Xoossay siine kafota ubbaa akeekees; ubbaykka alˈˈo mereta. Asay Xoossawu siine kafotuppe keehi aadhdhees. Xoossay saˈan medhdhido meretatu ubbaappe asay keehi maalaalissiya mereta. Eti Xoossaa “leemisuwan” merettidosona, qassi maalaalissiya A eeshshata bessiyoogan dicci dicci baana danddayoosona.—Doomettaabaa 1:26, 27.

“Abeet GODAU, neeni tana qoradasa; qoradakka eradasa. . . . Neeni ta qofaa . . . akeekaasa. . . . Tana paaccada, ta qofaa era.”—Mazamure 139:1, 2, 23.

HAGAA QOPPA: Xoossay nena loytti erees. Neessi siyettiyaabaanne nena qofissiyaabaa I erees. Ne metuwaanne nena hirggissiyaabaa harati erana xayikkonne, Xoossay neeyyo qoppeesinne nena maaddanawu koyees. Hegee deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyaaba gidanaadan oottees.






Ne Deˈoy Ufayssiyaagaa


“Abeet GODAU, ta woosaa siya; ta waasoi neekko gakko. . . . Ne haittaa taakko yegga; taani neeyyo waassiyo wode, taayyo eesuwan alla. . . . I hiyyeesatu woosaa siyana.”—Mazamure 102:1, 2, 17.

HAGAA QOPPA: Bantta tuggaa gaasuwan asay afuxxido afutta ubbaa Yihooway akeekees. (Mazamure 56:8) Hegan ne afuttaykka deˈees. Neeni Xoossaayyo alˈˈo gidiyo gishshawu, I ne waaye ubbaanne ne afutta ubbaa hassayees.

“Taani ne Xoossaa gidiyo gishshau dagammoppa. Taani nena minttana; qassi taani nena maaddana. . . . Taani GODAI, ne Xoossai . . . nena, ‘Yayyoppa, taani nena maaddana’ [yaagays].”—Isiyaasa 41:10, 13.

HAGAA QOPPA: Xoossay nena maaddanawu koyees. Neeni kunddikko, I nena denttana.






Sinttappe Keha Wodee Yaanaagawu Hidootay Deˈees


“Xoossaa Na7aa ammaniya ubbai merinaa de7uwaa ekkanaappe attin, xayenna mala, Xoossai ha sa7aa keehi siiqido gishshau, ba mexi issi Na7aa immiis.”—Yohaannisa 3:16.

HAGAA QOPPA: Xoossay nena keehi siiqiyo gishshawu, ba Naˈaa, Yesuusa ne gishshataassi yarshsho oottidi ba dosan immiis. He yarshshoy neeni merinawu ufayssiya deˈo deˈanaadan oottees.*

Neeni metootananne ne deˈoy genccanawu keehi metiyaaba milatana danddayikkonne, Xoossaa Qaalaa minttada xannaˈanne Xoossay qaalaa gelidoban ne ammanuwaa mintta. Hegee neeni ufayttanaadaaninne deˈuwan deˈiyoogee goˈˈiyaaba gidiyoogaa ammanettanaadan oottana.









^  Yesuusa yarshshoy nena waati maaddana danddayiyaakko gujjada eranawu, www.jw.org/wal/NUBAA > HASSAYUWAA giyaagaa garssan Yesuusa Hayquwaa Hassaya giya biiduwaa xeella.






^ (Maz. 86:0-17) የዳዊት ጸሎት። 86 ይሖዋ ሆይ፣ ጆሮህን ወደ እኔ አዘንብል፤* ደግሞም መልስልኝ፤ ጎስቋላና ድሃ ነኝና።   2 እኔ ታማኝ ስለሆንኩ ሕይወቴን* ጠብቃት። በአንተ የሚታመነውን አገልጋይህን አድነው፤ አንተ አምላኬ ነህና።   3 ይሖዋ ሆይ፣ ሞገስ አሳየኝ፤ ቀኑን ሙሉ አንተን እጣራለሁና።   4 አገልጋይህን ደስ አሰኘው፤* ይሖዋ ሆይ፣ የአንተን እርዳታ እሻለሁና።*   5 ይሖዋ ሆይ፣ አንተ ጥሩ ነህና፤ ይቅር ለማለትም ዝግጁ ነህ፤ አንተን ለሚጠሩ ሁሉ የምታሳየው ታማኝ ፍቅር ወሰን የለውም።   6 ይሖዋ ሆይ፣ ጸሎቴን አዳምጥ፤ እርዳታ ለማግኘት የማቀርበውንም ልመና በትኩረት ስማ።   7 አንተ መልስ ስለምትሰጠኝ፣ በተጨነቅኩ ቀን አንተን እጣራለሁ።   8 ይሖዋ ሆይ፣ ከአማልክት መካከል እንደ አንተ ያለ የለም፤ ከአንተ ሥራ ጋር የሚወዳደር አንድም ሥራ የለም።   9 ይሖዋ ሆይ፣ አንተ የሠራሃቸው ብሔራት ሁሉ ይመጣሉ፤ በፊትህም ይሰግዳሉ፤ ለስምህም ክብር ይሰጣሉ። 10 አንተ ታላቅ ነህና፤ ድንቅ ነገሮችም ትሠራለህ፤ አንተ አምላክ ነህ፤ ከአንተ ሌላ የለም። 11 ይሖዋ ሆይ፣ መንገድህን አስተምረኝ። በእውነትህ እሄዳለሁ። ስምህን እፈራ ዘንድ ልቤን አንድ አድርግልኝ።* 12 ይሖዋ አምላኬ ሆይ፣ በሙሉ ልቤ አወድስሃለሁ፤ ስምህንም ለዘላለም ከፍ ከፍ አደርጋለሁ፤ 13 ለእኔ የምታሳየው ታማኝ ፍቅር ታላቅ ነውና፤ ሕይወቴንም* ጥልቅ ከሆነው መቃብር* አድነሃል። 14 አምላክ ሆይ፣ እብሪተኛ ሰዎች በእኔ ላይ ተነስተዋል፤ የጨካኞች ቡድን ሕይወቴን* ይሻታል፤ አንተንም ከምንም አልቆጠሩም።* 15 ይሖዋ ሆይ፣ አንተ ግን መሐሪና ሩኅሩኅ፣* ለቁጣ የዘገየህ እንዲሁም ታማኝ ፍቅርህና ታማኝነትህ* የበዛ አምላክ ነህ። 16 ወደ እኔ ተመልከት፤ ሞገስም አሳየኝ። ለአገልጋይህ ብርታትህን ስጠው፤ የሴት ባሪያህንም ልጅ አድን። 17 እኔን የሚጠሉ አይተው እንዲያፍሩ፣ የጥሩነትህን ምልክት* አሳየኝ። ይሖዋ ሆይ፣ አንተ ረዳቴና አጽናኜ ነህና።

ወይም “ጎንበስ ብለህ ስማኝ።”
ወይም “ነፍሴን።”
ወይም “የአገልጋይህን ነፍስ ደስ አሰኛት።”
ወይም “ነፍሴን ወደ አንተ አነሳለሁና።”
ወይም “ያልተከፋፈለ ልብ ስጠኝ።”
ወይም “ነፍሴንም።”
ወይም “ሲኦል።” የሰው ልጆችን ሁሉ መቃብር ያመለክታል። የቃላት መፍቻውን ተመልከት።
ወይም “ነፍሴን።”
ወይም “አንተንም በፊታቸው አላደረጉም።”
ወይም “ቸር።”
ወይም “እውነትህ።”
ወይም “ማስረጃ።”


^ (Maz. 86:7) አንተ መልስ ስለምትሰጠኝ፣ በተጨነቅኩ ቀን አንተን እጣራለሁ።



^ (Pili. 4:6, 7) ስለ ምንም ነገር አትጨነቁ፤ ከዚህ ይልቅ ስለ ሁሉም ነገር በጸሎትና በምልጃ ከምስጋና ጋር ልመናችሁን ለአምላክ አቅርቡ፤ 7 ከመረዳት ችሎታ ሁሉ በላይ የሆነው የአምላክ ሰላም በክርስቶስ ኢየሱስ አማካኝነት ልባችሁንና አእምሯችሁን* ይጠብቃል።

ወይም “ሐሳባችሁን።”


^ (Luq. 12:6, 7) አምስት ድንቢጦች አነስተኛ ዋጋ ባላቸው ሁለት ሳንቲሞች* ይሸጡ የለም? ሆኖም አንዷም እንኳ በአምላክ ዘንድ አትረሳም።* 7 የራሳችሁ ፀጉር እንኳ አንድ ሳይቀር ተቆጥሯል። አትፍሩ፤ እናንተ ከብዙ ድንቢጦች የላቀ ዋጋ አላችሁ።

ቃል በቃል “በሁለት አሳሪዮን።” ለ14ን ተመልከት።
ወይም “ችላ አትባልም።”


^ (watchtower Doo. 1:26, 27) ከዚያም አምላክ “ሰውን በመልካችን እንደ አምሳላችን እንሥራ፤ እሱም በባሕር ዓሣዎች፣ በሰማያት ላይ በሚበርሩ ፍጥረታት፣ በቤት እንስሳትና በምድር ሁሉ እንዲሁም በምድር ላይ በሚንቀሳቀሱ መሬት ለመሬት የሚሄዱ እንስሳት ሁሉ ላይ ሥልጣን ይኑረው” አለ። 27 አምላክም ሰውን በራሱ መልክ ፈጠረው፤ በአምላክ መልክ ፈጠረው፤ ወንድና ሴት አድርጎ ፈጠራቸው።



^ (Maz. 139:1, 2) ይሖዋ ሆይ፣ በሚገባ መርምረኸኛል፤ ደግሞም ታውቀኛለህ።   2 አንተ ስቀመጥም ሆነ ስነሳ ታውቃለህ። ሐሳቤን ከሩቅ ታስተውላለህ።



^ (Maz. 139:23) አምላክ ሆይ፣ በሚገባ ፈትሸኝ፤ ልቤንም እወቅ። መርምረኝ፤ የሚያስጨንቁኝንም* ሐሳቦች እወቅ።

ወይም “እረፍት የሚነሱኝንም።”


^ (Maz. 102:1, 2) ይሖዋ ሆይ፣ ጸሎቴን ስማ፤ እርዳታ ለማግኘት የማሰማው ጩኸት ወደ አንተ ይድረስ።   2 የሚያስጨንቅ ሁኔታ ባጋጠመኝ ጊዜ ፊትህን ከእኔ አትሰውር። ጆሮህን ወደ እኔ አዘንብል፤* ስጣራ ፈጥነህ መልስልኝ።

ወይም “ጎንበስ ብለህ ስማኝ።”


^ (Maz. 102:17) የድሆችን ጸሎት በትኩረት ያዳምጣል፤ ጸሎታቸውን አይንቅም።



^ (Maz. 56:8) ከቦታ ቦታ ስንከራተት አንድ በአንድ ትከታተላለህ። እንባዬን በአቁማዳህ አጠራቅም። ደግሞስ በመጽሐፍህ ውስጥ ሰፍሮ የለም?



^ (Isi. 41:10) እኔ ከአንተ ጋር ነኝና አትፍራ። እኔ አምላክህ ነኝና አትጨነቅ። አበረታሃለሁ፤ አዎ እረዳሃለሁ፤ በጽድቅ ቀኝ እጄ አጥብቄ እይዝሃለሁ።’



^ (Isi. 41:13) ‘አትፍራ። እረዳሃለሁ’ የምልህ እኔ፣ አምላክህ ይሖዋ ቀኝ እጅህን ይዣለሁና።



^ (Yoh. 3:16) “አምላክ ዓለምን እጅግ ከመውደዱ የተነሳ በልጁ የሚያምን* ሁሉ የዘላለም ሕይወት እንዲኖረው እንጂ እንዳይጠፋ ሲል አንድያ ልጁን ሰጥቷል።

ወይም “በልጁ እንደሚያምን በተግባር የሚያሳይ።”







‘I Neeyyo Qoppees’







[image: Issi yelagiya pashkki gaawusu; qassi asi darido ogiyan ammanettada hemettawusu]



Ne deˈuwan harati nena yeggi bayikkonne, nena mule yeggenna uri deˈees. I oonee?

Beni wode Kawoy Daawiti hagaadan giis: “Ta aawainne ta aayyiyaa tana aggiyaakkonne, GODAI tana dichchana.”—Mazamure 27:10.

Yihooway “maarotettaa Aawaanne minttetto ubbaa Xoossaa. . . . Nu waaye ubban i nuna minttettees.”—2 Qoronttoosa 1:3, 4.

“I intteyyo qoppiyo gishshau, inttena hirggissiya ubbabaa a bolli olite.”—1 PHeexiroosa 5:7.

Xoossay nena maaddanawu waati koyiyaakko eranawu Yihoowa Markkati attamissido, Merinawu Ufayttada Deˈa! giyo maxaafaa timirtte 08 xeella. Hagee www.jw.org/wal saytiyankka deˈees.







Xoossaakko waana shiiqanaakko gujjada eranawu, Yihoowa Markkati attamissido, ha maxaafaa timirtte 08 xeella. Hagee www.jw.org/wal saytiyan deˈees





^ (Maz. 27:10) የገዛ አባቴና እናቴ ቢተዉኝ እንኳ ይሖዋ ራሱ ይቀበለኛል።



^ (2 Qor. 1:3, 4) የምሕረት* አባትና የመጽናናት ሁሉ አምላክ የሆነው የጌታችን የኢየሱስ ክርስቶስ አምላክና አባት ይወደስ፤ 4 እኛ ከአምላክ በምናገኘው መጽናኛ በማንኛውም ዓይነት መከራ* ውስጥ ያሉትን ሰዎች ማጽናናት እንድንችል እሱ በሚደርስብን መከራ ሁሉ ያጽናናናል።*

ወይም “ከርኅራኄ የመነጨ ምሕረት።”
ወይም “ፈተና።”
ወይም “ያበረታታናል።”


^ (1 PHe. 5:7) የሚያስጨንቃችሁንም* ነገር ሁሉ በእሱ ላይ ጣሉ፤ ምክንያቱም እሱ ስለ እናንተ ያስባል።

ወይም “የሚያሳስባችሁንም።”
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^ ***lff timirtte 30***
TIMIRTTE 30
Neeni Siiqiyoogeeti Hayquwaappe Denddana!
Hayquwaa gaasuwan asay keehi kayyotteesinne azzanees. Geeshsha Maxaafay hayquwaa morkke giyoy hegaassa. (1 Qoronttoosa 15:26) Yihooway he morkkiyaa xayssanaagaa timirtte 27n tamaaradasa. SHin hayqqida asay waananee? Ha timirttiyan, Yihooway qaalaa gelido ufayssiya harabaa, hegeekka hayqqida zawi baynna asawu I merinawu ufayssiya deˈuwaa immanaagaa tamaaraasa. I eta denttana! Tumu hegee hanana danddayii? Eti saluwan deˈanawu denddaneeyye, saˈan deˈanawu denddanee?
1. Yihooway nu siiqiyo hayqqidaageetussi oottanawu koyiyoobay aybee?
Yihooway hayqqidaageeta denttanawu laamotees. Xoossaa mintti ammaniya Iyyooba giyo bitanee I hayqqin Xoossay A dogennaagaa ammanettiis. I Xoossaa hagaadan giis: “Neeni tana xeesana; xeesin taani [duufuwaappe] neeyyo koyana.”—Iyyooba 14:13-15 nabbaba.
2. Hayqqidaageeti denddanaagaa aybin eriyoo?
Yesuusi saˈan deˈiyo wode, hayqqidaageeta denttiyo wolqqaa Xoossay awu immiis. Yesuusi 12 laytta naˈiyoonne issi amˈˈee naˈaa hayquwaappe denttiis. (Marqqoosa 5:41, 42; Luqaasa 7:12-15) Guutta wodiyaappe guyyiyan, Yesuusa laggee Alˈˈaazari hayqqiis. Alˈˈaazari hayqqidi moogettoosappe oyddu gallassa gidikkonne, Yesuusi A hayquwaappe denttiis. Yesuusi Xoossaa woossi simmidi, “Al77aazaraa, haa kiya!” yaagiis. Yaatin ‘hayqqida bitanee kiyiis.’ Alˈˈaazari paxa deˈees! (Yohaannisa 11:43, 44) Alˈˈaazara dabbotinne laggeti ay keena ufayttidaakko qoppa!
3. Neeni siiqiyo hayqqidaageetu hidootay aybee?
‘Hayqqidaageeti denddanaagaa’ Geeshsha Maxaafay yootees. (Oosuwaa 24:15) Yesuusi beni hayquwaappe denttidoogeeti saluwaa bibookkona. (Yohaannisa 3:13) I eti saˈan deˈanaadan denttiis; etikka hegan ufayttidosona. Hegaadankka, Yesuusi zawi baynna asay gannate saˈan merinawu ufayttidi deˈanaadan mata wode eta hayquwaappe denttana. Asi eta hassayana xayikkonne, Xoossay hassayiyo ubbata hayquwaappe denttanaagaa Yesuusi yootiis.—Yohaannisa 5:28, 29.
LOYTTA AKEEKA
Hayqqidaageeti denddana danddayiyoogaa, qassi denddanaagaa Geeshsha Maxaafaappe naqaashaa akeeka. Denddoy nena waati mintettananne neeni hidootaa wottanaadan oottana danddayiyaakko akeeka.
4. Yesuusi hayqqidaageeta denttana danddayiyoogaa bessiis
Yesuusi ba laggiyaa Alˈˈaazarawu oottidobaa loytta akeeka. Yohaannisa 11:14, 38-44 nabbabite; yaatidi ha oyshata tobbite:
• Alˈˈaazari hayqqidoogaa nuuni aybin eriyoo?—Paydo 39 xeella.
• Alˈˈaazari saluwaa biidaba gidiyaakko, Yesuusi I saˈan deˈanaadan oottana gaada qoppay?
BIIDUWAA beˈite.
BIIDUWAA: Yesuusi Alˈˈaazara Denttiis (1:16)
5. Hayqqida daroti denddana!
Mazamure 37:29 nabbabite; yaatidi ha oyshaa tobbite:
• Hayquwaappe denddiya zawi baynna asati awan deˈanee?
Yesuusi Yihoowawu goynnidaageetuppe hara darotakka denttana. Oosuwaa 24:15 nabbabite; yaatidi ha oyshaa tobbite:
• Hayquwaappe ooni denddin beˈanawu koyay?
Ane hagaa qoppa: Aaway ba naˈaa xiskkuwaappe denttiyoogee metennaagaadan Yesuusikka issi ura hayquwaappe denttanaagee metenna
6. Denddoy nena mintettananne neeni hidootaa wottanaadan oottana
Geeshsha Maxaafay Yaaˈiroosa naˈeebaa yootiyoobay kayyottida daro asaa minttettiis. He tumu taarikiyaa Luqaasa 8:40-42, 49-56n nabbabite.
Yesuusi Yaaˈiroosa naˈiyo denttanaappe kase I aawaa hagaadan giis: “Yayyoppa; ammano xalaalaa ammana.” (Paydo 50 xeella.) Kaallidi deˈiya hanotatun dendduwaa hidootay nena waati maaddana danddayii?
• Neeni siiqiyo uri hayqqiyo wode
• SHemppo miyaabi nena gakkiyo wode
BIIDUWAA beˈite; yaatidi kaallidi deˈiya oyshaa tobbite.
BIIDUWAA: Dendduwaa Hidootay Xalanaadan Waati Maaddii? (3:21)
• Felisiti aawaanne aayyiyo dendduwaa hidootay waati minttettidee?
ISSI ISSI ASAY HAGAADAN GEES: “Hayqqidaageeti zaarettidi deˈana giidi ammananawu metees.”
• Ne qofay aybee?
• Hayqqidaageeti denddanaagaa qonccissanawu ay xiqise goˈettana danddayay?
AY AKEEKADII?
Zawi baynna asay hayquwaappe denddanaagaa Geeshsha Maxaafay yootees. Yihooway eti zaarettidi deˈanaadan koyees, qassi eta denttanaadan I Yesuusawu wolqqaa immiis.
Zaaretuwaa
• Yihoowaynne Yesuusi hayqqidaageeta denttanawu laamotiyoogaa nuuni aybin eriyoo?
• Hayquwaappe denddiya zawi baynna asay saluwan deˈaneeyye saˈan deˈanee? Neeni hegaadan giyoy aybissee?
• Ne siiqiyoogeeti hayquwaappe denddanaagaa neeni ammananaadan oottiyaabay aybee?
Ha timirttiyaa wurssido gallassaa: __________
Halchchanabaa
◼ Neeni eriyo uri kayyottikko, ayyo woy iyyo injjetiya wodiyan dendduwaa hidootaabaa yoota.
◼ Harabaa: __________
PILGGA
Kayyuwaa danddayanawu ne ay oottanaakko akeeka.
“Kayyottiyaageeta Maaddiyaabaa” (Beegottite! Paydo 3 2018)
Geeshsha Maxaafay yootiyo maarati kayyottida ura tumuppe maaddiyoonaa?
Siiqiyo Uri Hayqqiyo Wode (5:06)
Siiqiyo uri hayqqiyo wode danddayanawu naati waatiyoogee maaddii?
Wozuwaa (2:07)
Hayquwaappe denddidi saluwaa baana uri deˈii? Denddennaageeti oonee?
“Denddoy Aybee?” (Nu websaytiyan deˈiyaaba)










^ ***g99 9/8 ገጽ 5-9 ዕርቅ ሊወርድ ይችላልን?***
ዕርቅ ሊወርድ ይችላልን?
“በግብታዊነት ለፍቺ መነሳት ቀላል ነው” ይላል “ካፕልስ ኢን ክራይስስ” የተባለው መጽሐፍ፤ “ችግሮቹን ለመፍታት ጥረት ቢደረግ ግን አስደሳችና የተዋጣላቸው ሊሆኑ የሚችሉ ብዙ ትዳሮች አሉ።”
ይህ አስተያየት ኢየሱስ ክርስቶስ ፍቺን አስመልክቶ ከሰጠው ብዙ ዘመናት ያስቆጠረ ትምህርት ጋር ይስማማል። በትዳር ላይ በተፈጸመ ውስልትና ሳቢያ በደሉ የተፈጸመበት ወገን የትዳር ጓደኛውን ሊፈታ እንደሚችል የገለጸ ቢሆንም እንኳ እንዲህ ማድረጉ ግዴታ ነው አላለም። (ማቴዎስ 19:3-9) ታማኙ የትዳር ጓደኛ ትዳሩን ከውድቀት ለመታደግ እንዲሞክር የሚገፋፉ ምክንያቶች ይኖሩት ይሆናል። በዳዩ አሁንም ሚስቱን ይወድ ይሆናል። ቤተሰቡ የሚያስፈልገውን ሁሉ አሟልቶ የሚያቀርብ አሳቢ ባልና አፍቃሪ አባት ሊሆን ይችላል። ታማኟ የትዳር ጓደኛ የራሷንና የልጆቿን ፍላጎቶች ግምት ውስጥ በማስገባት ከመፋታት ይልቅ ዕርቅ ማውረዱን ትመርጥ ይሆናል። እንደዚህ ለማድረግ የምትመርጥ ከሆነ ሊጤኑ የሚገባቸው ነገሮች ምንድን ናቸው? ትዳሩን መልሶ ለመገንባት በሚደረገው ጥረት የሚያጋጥሙ ፈታኝ ሁኔታዎችን በተሳካ ሁኔታ መወጣት የሚቻለውስ እንዴት ነው?
ከሁሉ በፊት ፍቺም ሆነ ዕርቅ ቀላል አለመሆኑን መጥቀሱ ተገቢ ይሆናል። ከዚህም በተጨማሪ አመንዝራውን የትዳር ጓደኛ እንዲሁ ይቅር ብሎ ማለፍ በትዳሩ ውስጥ ላሉት መሠረታዊ ችግሮች መፍትሔ አይሆንም። ብዙውን ጊዜ አንድን ትዳር ከውድቀት ለማዳን ረዘም ያለ ጊዜ ወስዶ በሚገባ ራስን መመርመር፣ በግልጽ መነጋገርና ተግቶ መሥራት ይጠይቃል። አብዛኛውን ጊዜ ባልና ሚስቶች የሻከረን የትዳር ግንኙነት መልሶ ለመገንባት ምን ያህል ጊዜና ጉልበት እንደሚጠይቅ አይገነዘቡም። ሆኖም ብዙዎች ያለመታከት ጥረት በማድረጋቸው የኋላ ኋላ የሰከነ ትዳር መምራት ችለዋል።
መልስ የሚያሻቸው ጥያቄዎች
አንዲት ታማኝ የትዳር ጓደኛ በእውቀት ላይ የተመሠረተ ውሳኔ ማድረግ እንድትችል ስሜቶቿንና ያሏትን አማራጮች ቆም ብላ መመርመር ይኖርባታል። እንዲህ እያለች ራሷን ብትጠይቅ ጥሩ ሊሆን ይችላል:- መመለስ ይፈልጋል? ከሌላዋ ሴት ጋር ያለውን ግንኙነት ሙሉ በሙሉ አቋርጧል ወይስ ይህን እርምጃ ወዲያውኑ መውሰድ ከብዶታል? ይቅርታ ጠይቋል? ጠይቆ ከሆነ በፈጸመው ድርጊት ከልቡ በመጸጸት እውነተኛ ንስሐ ገብቷል? ወይስ ለፈጸመው ድርጊት እኔን ተጠያቂ ለማድረግ ይሞክራል? በፈጸመው በደል ከልቡ አዝኗል? ወይስ ያበሳጨው ነገር ሕገ ወጥ ግንኙነቱ ይፋ መውጣቱና መፋለሱ ነው?
ስለ ወደፊቱ ጊዜስ ምን ማለት ይቻላል? ምንዝር ለመፈጸም ያበቁትን አመለካከቶችና ድርጊቶች ማረም ጀምሯል? ስህተቱን ላለመድገም ቁርጥ ውሳኔ አድርጓል? ወይስ አሁንም የማሽኮርመምና ከተቃራኒ ጾታ ጋር ተገቢ ያልሆነ ስሜታዊ ቅርርብ የመፍጠር ዝንባሌ ይታይበታል? (ማቴዎስ 5:27, 28) ትዳሩን መልሶ የመገንባት ልባዊ ፍላጎት አለው? ካለው ይህን የሚያሳይ ምን ነገር እያደረገ ነው? ለእነዚህ ጥያቄዎች አዎንታዊ መልስ ማግኘቱ ትዳሩን መልሶ መገንባት ይቻላል ብሎ ለማመን የሚያበቃ መሠረት ሊሆን ይችላል።
ወሳኝ የሆነ የሐሳብ ልውውጥ
“ምክር ከሌለች ዘንድ የታሰበው ሳይሳካ ይቀራል” ሲል አንድ የመጽሐፍ ቅዱስ ጸሐፊ ገልጿል። (ምሳሌ 15:22) የተበደለችው የትዳር ጓደኛ ስለተፈጸመው ውስልትና ከባሏ ጋር መነጋገር እንዳለባት በሚሰማት ጊዜ ይህ አባባል በእጅጉ ይሠራል። ወደ ዝርዝር ጉዳዮች ጠልቆ መግባት ባያስፈልግ እንኳ እውነቱን ለማውጣትና የተሳሳቱ ግምታዊ ሐሳቦችን ለማስወገድ በሐቀኝነትና ከልብ በመነጨ ስሜት ሊወያዩ ይችላሉ። ባልና ሚስቱ እንዲህ ማድረጋቸው የተሳሳተ ግምት አድሮባቸውና ቅሬታቸውን ለረጅም ጊዜ በውስጣቸው አምቀው ይዘው ይበልጥ እየተራራቁ እንዳይሄዱ ጥሩ መከላከያ ሊሆናቸው ይችላል። እርግጥ ነው፣ ባልየውም ሆነ ሚስትየዋ እንዲህ ዓይነቱን ውይይት ማድረጉ በጣም ሊከብዳቸው ይችላል። ሆኖም ብዙዎች ይህን የመሰለ ውይይት ማድረግ እርስ በርስ የመተማመንን መንፈስ መልሶ በማስፈን ረገድ ትልቅ ሚና እንደሚጫወት ተገንዝበዋል።
ስኬታማ ዕርቅ ለማውረድ ሌላው ሊወሰድ የሚገባ እርምጃ በትዳሩ ውስጥ ያሉትን ችግሮች ማለትም ሁለቱም የትዳር ጓደኞች ሊያሻሽሏቸው የሚገቡ ነገሮችን ለይቶ ለማወቅ መጣር ነው። ዜልዳ ዌስት-ሚድስ የሚከተለውን ምክር ሰጥተዋል:- “በጉዳዩ ላይ በደንብ ተወያይታችሁ ሕገወጥ ግንኙነቱ ሙሉ በሙሉ እንደቆመ ከተሰማችሁና ትዳራችሁ እንዲቀጥል የምትፈልጉ ከሆነ መስተካከል ያለበትን ነገር ሁሉ ለማስተካከልና ትዳሩን ለማደስ ጣሩ።”
ምናልባት አንዳችሁ ለሌላው ብዙም አድናቆት አይኖራችሁ ይሆናል። መንፈሳዊ እንቅስቃሴዎች ችላ ተብለው ሊሆን ይችላል። አንድ ላይ ሆናችሁ በቂ ጊዜ አታሳልፉ ይሆናል። የትዳር ጓደኛችሁ የሚያስፈልገውን ያህል ፍቅራችሁን፣ ከልብ የመነጨ አሳቢነታችሁን፣ ምስጋናችሁንና አክብሮታችሁን አትገልጹለት ይሆናል። አንድ ላይ ሆናችሁ ግቦቻችሁንና የምትመሩባቸውን መሠረታዊ ሥርዓቶች መለስ ብላችሁ መመርመራችሁ ይበልጥ የሚያቀራርባችሁ ከመሆኑም በላይ ወደፊት ተመሳሳይ የሆነ ውስልትና እንዳይፈጸም ለመከላከል ይረዳል።
ሙሉ በሙሉ ይቅር ለማለት መጣር
በደል የደረሰባት የትዳር ጓደኛ ከልቧ ጥረት ብታደርግም እንኳ ባሏንም ሆነ ከባሏ ጋር የማገጠችውን ሴት ይቅር ለማለት ልትቸገር ትችላለች። (ኤፌሶን 4:32) ሆኖም ቀስ በቀስ ቅሬታንና ብስጭትን ማስወገድ ይቻላል። “ታማኙ የትዳር ጓደኛ ቅሬታውን ሁሉ አስወግዶ አዲስ ሕይወት የሚጀምርበት ወቅት እንደሚመጣ መገንዘብ አለበት” ሲል አንድ መጽሐፍ ምክር ለግሷል። “በመካከላችሁ ክርክር በተነሳ ቁጥር የቀድሞ ኃጢአቱን እያነሱ የትዳር ጓደኛን ማቁሰል ተገቢ አይደለም።”
ብዙ ባለ ትዳሮች በውስጣቸው የታመቀውን ሥር የሰደደ ቅሬታ ለማለዘብና ብሎም ለማጥፋት ጥረት በማድረግ ውሎ አድሮ በደሉን በፈጸመባቸው የትዳር ጓደኛቸው ላይ ያደረባቸውን የጥላቻ ስሜት ማስወገድ ችለዋል። እንዲህ ማድረጉ ትዳርን መልሶ ለመገንባት ወሳኝ እርምጃ ነው።
እንደገና እምነት መጣልን መማር
“በመካከላችን የነበረውን እርስ በርስ የመተማመን መንፈስ መልሰን መገንባት እንችል ይሆን?” ስትል አንዲት መንፈሷ በጣም የተረበሸ ሚስት ጭንቀቷን ገልጻለች። ያመነዘረው ባሏ የፈጸመው የማታለል ድርጊት በእሱ ላይ የነበራትን እምነት ያንኮታኮተው ወይም ደግሞ ቢያንስ ቢያንስ ያመነመነው በመሆኑ መስጋቷ አግባብነት ያለው ነው። በአንድ ሰው ላይ ያለን እምነት ልክ እንደ አንድ ውድ የሸክላ ዕቃ በቀላሉ የሚሰበር መልሶ ለመጠገን ግን በእጅጉ የሚያስቸግር ነገር ነው። አንድ ዝምድና ከውድቀት እንዲድን ብቻ ሳይሆን እየጠነከረ እንዲሄድ ከተፈለገ እርስ በርስ የመተማመንና የመከባበር መንፈስ ሊኖር ይገባል።
ብዙውን ጊዜ ይህ ሁኔታ እንደገና እምነት መጣልን መማር ይጠይቃል። ጥፋተኛው የትዳር ጓደኛ እምነት ሊጣልብኝ ይገባል በማለት በጭፍን ከሚያስብ ይልቅ ስለሚያደርገው እንቅስቃሴ ሙሉ በሙሉ ግልጽና ሐቀኛ በመሆን እንደገና የመተማመን መንፈስ እንዲሰፍን አስተዋጽኦ ማድረግ ይችላል። ክርስቲያኖች ‘ውሸትን እንዲያስወግዱና እርስ በርሳቸው እውነትን እንዲነጋገሩ’ ተመክረዋል። (ኤፌሶን 4:25) የትዳር ጓደኛህን አመኔታ ለማትረፍ እንድትችል መጀመሪያ “ስለምታደርገው እንቅስቃሴ ምንም ሳታስቀር ሐቁን ንገራት” ይላሉ ዜልዳ ዌስት-ሚድስ። “የት እንደምትሄድና መቼ እንደምትመለስ ንገራት። እሄዳለሁ ወዳልከው ቦታ ለመሄድህ እርግጠኛ መሆን አለብህ።” ዕቅድህን ከለወጥክ አሳውቃት።
ተበዳዩ ወገን ቀደም ሲል ለራሱ የነበረውን ጥሩ ግምት መልሶ ለመገንባት ጊዜና ጥረት ሊጠይቅበት ይችላል። ጥፋተኛው የትዳር ጓደኛ ሚስቱን እንደሚያደንቃትና እንደሚወዳት አዘውትሮ በመግለጽ ፍቅሩን የሚያካፍላትና የሚያሞግሳት ከሆነ ለራሷ ጥሩ ግምት እንዲያድርባት ሊረዳት ይችላል። አንዲት የታወቀች የትዳር አማካሪ የሚከተለውን ምክር ሰጥታለች:- “ለምታደርገው ነገር ሁሉ አመስግኑአት።” (ምሳሌ 31:31 የ1980 ትርጉም) ሚስትየዋም በምታከናውናቸው ጥሩ ጥሩ ነገሮች ላይ በማተኮር በራስ የመተማመንን ባሕርይ መልሳ ለመገንባት ጥረት ማድረግ ትችላለች።
ጊዜ ይወስዳል
በትዳር ላይ የሚፈጸም ውስልትና ከሚያስከትለው ከባድ ሥቃይ አንጻር ሲታይ ከብዙ ዓመታት በኋላም አእምሮን የሚረብሹ ተቀርጸው የቀሩ ትዝታዎች ሊኖሩ ይችላሉ። ይሁን እንጂ ቁስሉ ቀስ በቀስ እየጠገገ ሲሄድ ሁለቱም ትሕትና፣ ትዕግሥትና ጽናት በማሳየት በመካከላቸው እርስ በርስ የመተማመንንና የመከባበርን መንፈስ መልሰው መገንባት ይችላሉ።—ሮሜ 5:3, 4፤ 1 ጴጥሮስ 3:8, 9
ቱ ላቭ፣ ኦነር ኤንድ ቢትሬይ የተባለው መጽሐፍ “በመጀመሪያዎቹ ጥቂት ወራት ላይ የሚኖረው ከባድ ሥቃይ ለረጅም ጊዜ አይዘልቅም” ሲል ያረጋግጣል። “ቀስ በቀስ እየከሰመ ይሄዳል . . . እንዲያውም ከጊዜ በኋላ ለቀናት፣ ለሳምንታት፣ ለወራት አልፎ ተርፎም ለዓመታት ምንም ትዝ ላይላችሁ ይችላል።” የመጽሐፍ ቅዱስን መሠረታዊ ሥርዓቶች በትዳራችሁ ውስጥ ተግባራዊ ማድረጋችሁንና የአምላክን በረከትና አመራር ለማግኘት መጣራችሁን ስትቀጥሉ ‘አእምሮን ሁሉ የሚያልፈው የእግዚአብሔር ሰላም’ ዕረፍት እንደሚሰጣችሁ ምንም ጥርጥር የለውም።—ፊልጵስዩስ 4:4-7, 9
“ወደ ኋላ መለስ ብዬ ስመለከት” ይላል ፔድሮ፣ “የደረሰው ሁኔታ የኑሮ ጎዳናችንን እንደለወጠው መገንዘብ ችያለሁ። አሁንም ቢሆን አልፎ አልፎ ትዳራችንን በመጠኑ ማደስ ያስፈልገናል። ሆኖም ከባዱን የፈተና ጊዜ አልፈነዋል። አሁን አብረን በደስታ በመኖር ላይ ነን።”
ይሁን እንጂ ተበዳይዋ በትዳሩ ላይ የወሰለተውን ባሏን ይቅር ለማለት የምትችልበት መሠረት ባይኖራትስ? ወይም ደግሞ ቅሬታዋን ሙሉ በሙሉ በማስወገድ ባሏን ይቅር ብትለውም እንኳ አጥጋቢ በሆኑ ምክንያቶች የተነሳ መጽሐፍ ቅዱስ በሚፈቅደው መሠረት ለመፋታት ብትመርጥስ? ፍቺ ምን ነገሮች ሊጠይቅ ይችላል? ፍቺ ምን ነገሮችን እንደሚያስከትልና አንዳንዶች እነዚህን ነገሮች እንዴት መቋቋም እንደቻሉ ተመልከት።
[የግርጌ ማስታወሻዎች]
አንባቢዎችን ግራ ላለማጋባት ስንል ሚስትን ታማኝ የትዳር ጓደኛ አድርገን ተጠቅመናል። ይሁን እንጂ የተጠቀሱት መሠረታዊ ሥርዓቶች ሚስቶቻቸው ለከዷቸው ባሎችም ይሠራሉ።
እባክህ በነሐሴ 8, 1995 ንቁ! (እንግሊዝኛ) ላይ የወጣውን “የመጽሐፍ ቅዱስ አመለካከት:- ምንዝር—ይቅር ማለት ወይስ አለማለት?” የሚለውን ርዕስ ተመልከት።
[በገጽ 6 ላይ የሚገኝ ሣጥን]
ትርጉም ያለው ድጋፍ
  ሊጤኑ የሚገባቸው ጉዳዮች በርካታ ከመሆናቸው አንጻር ሲታይ ተሞክሮ ያለውንና ሚዛናዊ የሆነን አማካሪ እርዳታ ለማግኘት መጣር ጠቃሚ ሊሆን ይችላል። ለምሳሌ ያህል የይሖዋ ምሥክሮች ደግና ርኅሩኅ የሆኑ የጉባኤ ሽማግሌዎችን እርዳታ ማግኘት ይችላሉ።—ያዕቆብ 5:13-15
  አማካሪዎች፣ ጓደኞችና ዘመዶች የራሳቸውን አመለካከት ማራመድ ወይም ደግሞ ቅዱስ ጽሑፋዊ ድጋፍ ያለውን ፍቺ እንዲፈጽሙም ሆነ ዕርቅ እንዲፈጥሩ መገፋፋት አይኖርባቸውም። ከባሏ የተፋታች አንዲት ክርስቲያን ሴት “የሚያስፈልገው ነገር በቂ እርዳታ መስጠት ነው፤ ከዚያ በኋላ ውሳኔውን ለእኛ ተዉልን” ስትል አጥብቃ አሳስባለች።
  ምክሩ ሙሉ በሙሉ በመጽሐፍ ቅዱስ ላይ የተመሠረተ መሆን አለበት። “ምን ሊሰማቸው እንደሚገባና እንደማይገባ ከመናገር ይልቅ የልባቸውን አውጥተው እንዲናገሩ አድርጓቸው” ስትል አንዲት ከባሏ የተፋታች ሴት ተናግራለች። አሳቢነት፣ ወንድማዊ ፍቅርና ከአንጀት የመነጨ ርኅራኄ በትዳር ላይ የሚፈጸም ውስልትና የሚያስከትለው ሥር የሰደደ ቁስል እንዲጠግ አስተዋጽኦ ያደርጋል። (1 ጴጥሮስ 3:8) አንድ ልምድ ያካበተ አማካሪ “እንደሚዋጋ ሰይፍ የሚለፈልፍ ሰው አለ፤ የጠቢባን ምላስ ግን ጤና ነው” ሲል ገልጿል።—ምሳሌ 12:18
  አንድ ታማኝ ባል “ርኅራኄ፣ ማጽናኛና ማበረታቻ አስፈልጎኝ ነበር” ሲል ያሳለፈውን ሁኔታ መለስ ብሎ በመመልከት ተናግሯል። “ሚስቴ ደግሞ እያደረገችው የነበረውን ጥረት የሚያደንቅና ግልጽ የሆኑ መመሪያዎች የሚሰጣት፣ በሌላ አነጋገር በጥረቷ መግፋት እንድትችል ከጎኗ ቆሞ አይዞሽ የሚላት ሰው ያስፈልጋት ነበር።”
  አንድ ሰው ጉዳዩን በጥሞናና በጸሎት ካሰበበት በኋላ ቅዱስ ጽሑፋዊ በሆነ ምክንያት ለመፋታት ወይም ለመለያየት ቢወስን ግለሰቡ ጥፋተኛ እንደሆነ ሆኖ እንዲሰማው በሚያደርግ መንገድ ምክር ሊሰጠው አይገባም። ከዚህ ይልቅ ግለሰቡ አግባብነት የሌለውን የጥፋተኝነት ስሜት መቋቋም እንዲችል እርዳታ ሊሰጠው ይገባል።
  እንዲህ ዓይነት በደል የደረሰበት አንድ ሰው ሲናገር “ትርጉም ያለው ማጽናኛ መስጠት ከፈለጋችሁ የግለሰቡን ጥልቅ ስሜቶች ግምት ውስጥ አስገቡ” ብሏል።
[በገጽ 7 ላይ የሚገኝ ሣጥን]
አንዳንዶች አብረው ለመኖር የሚመርጡበት ምክንያት
  በብዙ ማኅበረሰቦች ውስጥ ንስሐ ከማይገባ አመንዝራ የትዳር ጓደኛቸው ጋር ከመኖር ሌላ ምንም አማራጭ የሌላቸው ሚስቶች አሉ። ለምሳሌ ያህል በጦርነት በሚታመሱ ወይም ዝቅተኛ ገቢ ባለባቸው አካባቢዎች የሚኖሩ አንዳንድ ክርስቲያን ሚስቶች አማኝ ባይሆንም እንኳ በሌሎች ጉዳዮች ረገድ ቤተሰቡ የሚያስፈልገውን ነገር ለማሟላት ከሚጥረው ታማኝ ያልሆነ የትዳር ጓደኛቸው ጋር ለመኖር መርጠዋል። በመሆኑም ታማኝ ባይሆንም እንኳ አብረው በመኖራቸው መኖሪያ፣ ጥበቃ፣ ቋሚ የሆነ ገቢና በአንጻራዊ ሁኔታ ሲታይ የተረጋጋ ኑሮ ማግኘት ችለዋል። ምቹ ወይም ቀላል ሆኖ አግኝተውት ባይሆንም እንኳ ከባለቤታቸው ጋር ለመኖር መምረጣቸው እነሱ ካሉበት ሁኔታ አንጻር ሲታይ ብቻቸውን ለመኖር ቢመርጡ ሊፈጠር ከሚችለው ሁኔታ በተሻለ ኑሯቸውን መምራት እንዳስቻላቸው ይናገራሉ።
  ከእነዚህ ሚስቶች መካከል አንዳንዶቹ ለተወሰነ ጊዜ፣ አንዳንዴም ለብዙ ዓመታት በእንዲህ ዓይነት ሁኔታ ውስጥ ጸንተው ከኖሩ በኋላ በመጨረሻ ባሎቻቸው አካሄዳቸውን ለውጠው ታማኝና አፍቃሪ ክርስቲያን ባሎች ሲሆኑ የመመልከት አስደሳች በረከት አግኝተዋል።—ከ1 ቆሮንቶስ 7:12-16 ጋር አወዳድር።
  እንግዲያው ንስሐ ባይገባም እንኳ ከትዳር ጓደኛቸው ጋር ለመኖር የሚመርጡ ሰዎች ሊተቹ አይገባም። ከባድ ውሳኔ ለማድረግ የተገደዱ በመሆናቸው አስፈላጊ የሆነውን እርዳታና እገዛ ሁሉ ማግኘት አለባቸው።
[በገጽ 8 ላይ የሚገኝ ሣጥን]
ተጠያቂው ማን ነው?
  እርግጥ ነው፣ አንዳንድ ጊዜ የተበዳዩ ወገን ድክመቶች በትዳር ጓደኛሞቹ መካከል ያለው ዝምድና ውጥረት እንዲነግሥበት አስተዋጽኦ ሊያደርግ ይችላል፤ ሆኖም መጽሐፍ ቅዱስ “እያንዳንዱ በራሱ ምኞት ሲሳብና ሲታለል ይፈተናል። ከዚህ በኋላ ምኞት ፀንሳ ኃጢአትን ትወልዳለች” ይላል። (ያዕቆብ 1:14, 15፤ በሰያፍ የጻፍነው እኛ ነን።) አንድ ሰው ምንዝር እንዲፈጽም አስተዋጽኦ የሚያደርጉ ብዙ ነገሮች ቢኖሩም ዋነኛው ምክንያት ግን የ“ራሱ ምኞት” ነው። አንድ ሰው የትዳር ጓደኛው ያሉባት ድክመቶች በትዳራቸው ውስጥ ችግር ቢፈጥሩም እንኳ ምንዝር መፈጸሙ መፍትሔ ሊሆን አይችልም።—ዕብራውያን 13:4
  ከዚህ ይልቅ ባልየውም ሆነ ሚስትየዋ የመጽሐፍ ቅዱስን መሠረታዊ ሥርዓቶች ተግባራዊ ማድረጋቸውን ከቀጠሉ በትዳራቸው ውስጥ የተፈጠሩት ችግሮች ሊወገዱ ይችላሉ። ይህ ደግሞ ‘መቻቻልንና ይቅር መባባልን’ ይጨምራል። በተጨማሪም “ርኅራኄን፣ ቸርነትን፣ ትሕትናን፣ ገርነትን፣ ትዕግሥትን” የመሳሰሉ ባሕርያትን ዘወትር ለማሳየት መትጋት አለባቸው። ከሁሉ በላይ ደግሞ ‘ፍጹም የአንድነት ማሰሪያ የሆነውን ፍቅርን መልበስ’ ይኖርባቸዋል።—ቆላስይስ 3:12-15 የ1980 ትርጉም
[በገጽ 7 ላይ የሚገኝ ሥዕል]
ባልና ሚስት እርስ በርሳቸው በጥሞና መደማመጣቸው ትዳራቸውን መልሰው ለመገንባት ሊረዳቸው ይችላል


















^ ***lff timirtte 8***
TIMIRTTE 08
Yihoowa Dabbo Gidana Danddayaasa
Yihooway neeni A loytta eranaadan koyees. Aybissi? Yihooway neeni A eeshshaabaa, I ba oosuwaa oottiyo ogiyaabaanne I neessi halchchidobaa loytta eriyo wode, aara dabbotanawu ne keehi koyana giidi qoppees. Neeni tumuppe Xoossaa dabbo gidana danddayay? (Mazamure 25:14 nabbaba.) Neeni A dabbo gidanawu ay oottana danddayay? Geeshsha Maxaafay he oyshata zaarees. Yihooway ooppenne aadhdhiya Dabbo gidiyoy aybissakkokka qonccissees.
1. Yihooway neeni ay oottanaadan shoobbii?
‘Xoossaakko shiiqa; ikka neekko shiiqana.’ (Yaaqooba 4:8) Hegee woygiyoogee? Yihooway neeni ayyo dabbo gidanaadan shoobbees. Xoossaa beˈana danddayenna gishshawu aara dabbotana danddayays giidi qoppanawu issi issi asay metootana danddayees. Gidikkonne, Yihooway nuuni A dabbo gidana mala A eeshshaabaa erana koshshiya ubbabaa ba Qaalan Geeshsha Maxaafan qonccissiis. Nuuni Geeshsha Maxaafan Xoossay yootidobaa nabbabiyo wode, Yihoowa beˈi erennaba gidikkonne aara dabbotaa mintti mintti boos.
2. Yihooway neeyyo ooppenne aadhdhiya Dabbo gidiyoy aybissee?
Yihoowappe aaruwan nena siiqiya uri baa. I neeni ufayttanaadaaninne maadoy koshshiyo wode ubban A woossanaadan koyees. ‘I neeyyo qoppiyo gishshawu, nena hirggissiya ubbabaa A bolli olana’ danddayaasa. (1 PHeexiroosa 5:7) Yihooway awudenne ba dabbota maaddanawu, minttettanawunne eti yootiyoobaa siyanawu koyees.—Mazamure 94:18, 19 nabbaba.
3. Yihooway nuuni aara dabbotanawu ay oottanaadan koyii?
Yihooway asa ubbaakka siiqees, “shin suuretuyyo i ulottees.” (Leemiso 3:32) Yihooway ba dabboti I loˈˈoba giyoobaa oottanawu baaxetanaadaaninne I iitaba giyoobaappe naagettanaadan koyees. Issi issi asay Yihooway koyiyoobaa oottana danddayikke, qassi iitaba ubbaa aggana danddayikke giidi qoppennan waayi aggana. SHin, Yihooway maariyaagaa. I bana tumuppe siiqiyaanne ufayssanawu wozanappe baaxetiya ubbaa nashshees.—Mazamure 147:11; Oosuwaa 10:34, 35.
LOYTTA AKEEKA
Neeni waanada Yihoowaara dabbotana danddayiyaakko gujjada tamaara, qassi I neeyyo ooppenne aadhdhiya Dabbo gidiyoy aybissakko akeeka.
4. Abrahaami Yihoowa dabbo
Geeshsha Maxaafay Abrahaamabaa (Abraamakka geetettees) yootiyoobay Xoossaa dabbo gidiyoogee woygiyoogaakko akeekanaadan nuna maaddees. Doomettaabaa 12:1-4n Abrahaamabaa nabbabite. Yaatidi ha oyshata tobbite:
• Yihooway Abrahaami ay oottanaadan yootidee?
• Yihooway awu ay oottanawu qaalaa gelidee?
• Abrahaami ay oottidee?
5. Yihooway ba dabboti oottanaadan yootiyoobaa
Nuuni darotoo nu laggeti issi issibaa oottanaadan koyoos.
• Ne laggeti oottanaadan neeni koyiyo amaridabati aybee?
Koyro Yohaannisa 5:3 nabbabite; yaatidi ha oyshaa tobbite:
• Yihooway ba dabboti oottanaadan koyiyoobay aybee?
Nuuni Yihoowawu azazettanawu, nu eeshshaa laammiyoogee koshshana danddayees. Isiyaasa 48:17, 18 nabbabite; yaatidi ha oyshaa tobbite:
• Yihooway ba dabboti laamettanaadan koyiyoy aybissee?
6. Yihooway ba dabbota maaddanawu oottiyoobaa
Yihooway ba dabboti metoy gakkiyo wode genccanaadan maaddees. BIIDUWAA beˈite; yaatidi kaallidi deˈiya oyshaa tobbite.
BIIDUWAA: Yihooway Taayyo Darobaa Oottiis (3:20)
• Biiduwan beˈido maccaasiyaa iitabaa qoppiyoogaanne hirggiyoogaa agganaadan Yihooway O waati maaddidee?
Isiyaasa 41:10, 13 nabbabite; yaatidi ha oyshata tobbite:
• Yihooway ba dabbotu ubbawu ay oottanawu qaalaa gelidee?
• Yihooway neeyyo loˈˈo Dabbo gidana gaada qoppay? Aybissi?
7. Yihoowa dabbo gidanawu aara haasayana koshshees
Laggeti issoy issuwaara haasayiyo wode eta dabbotay minnees. Mazamure 86:6, 11 nabbabite; yaatidi ha oyshata tobbite:
• Nuuni Yihoowaara waani haasayana danddayiyoo?
• Yihooway nuna waati haasayissii?
ISSI ISSI ASAY HAGAADAN GEES: “Xoossaara dabbotiyoogee danddayettennaba.”
• Nuuni Yihoowaara dabbotana danddayiyoogaa qonccissanawu ay xiqise bessana danddayay?
AY AKEEKADII?
Yihooway nenaara dabbotanawu koyees, qassi neeni aara dabbotanaadan I maaddana.
Zaaretuwaa
• Yihooway ba dabbota waati maaddii?
• Yihooway ba dabboti laamettanaadan yootiyoy aybissee?
• Yihoowaara dabbotiyoogee keehi deexxiyaaba gaada qoppay? Aybissi?
Ha timirttiyaa wurssido gallassaa: __________
Halchchanabaa
◼ Yihoowabaa neeni tamaaridobaa ne laggiyawu yoota.
◼ Harabaa: __________
PILGGA
Yihoowaara dabbotiyoogee ne deˈuwan nena waati maaddana danddayii?
“Erana Bessiya Xoossaa Yihoowa” (Wochchiyo Keelaa huuphe yohuwaa)
Neeni Xoossaara waana dabbotanaakko akeeka.
“Xoossaara Waana Dabbotana Danddayiyaanaa?” (Yelagati Oychchiyo Oyshaa—Oosuwan Peˈiya Zaaruwaa, Paydo 2, shemppo 35)
Issi maccaasiyaa Yihoowaara dabbotidoogan I deˈoy waani giiga gididaakko akeeka.
“Taani Hayqqanawu  Koyabeykke!” (Wochchiyo Keelaa Paydo 1 2017)
Yelagati Yihoowa waati xeelliyaakko yootiyoobaa siya.
Xoossaara Dabbotiyoogaa Giyoogee Woygiyoogee? (1:46)
[Sinttaa 34n deʼiya misiliyaa]
Loˈˈo laggee nuuni naagettanaadaaninne goˈettanaadan maaddiyaabaa oottana mala yootees. Yihoowaykka ba dabbotussi hegaadan oottees
​[Sinttaa 35n deʼiya misiliyaa]
Ne mata laggeti maadoy koshshiyo wode nena maaddoosona. Yihoowaykka nena maaddana
[Sinttaa 35n deʼiya misiliyaa]
Nuuni woossiyo wode, Yihoowa haasayissoos; I Geeshsha Maxaafaa baggaara nuna haasayissees
​​​​​​​​​​​​



^ ***lff timirtte 8***
TIMIRTTE 08
Yihoowa Dabbo Gidana Danddayaasa
Yihooway neeni A loytta eranaadan koyees. Aybissi? Yihooway neeni A eeshshaabaa, I ba oosuwaa oottiyo ogiyaabaanne I neessi halchchidobaa loytta eriyo wode, aara dabbotanawu ne keehi koyana giidi qoppees. Neeni tumuppe Xoossaa dabbo gidana danddayay? (Mazamure 25:14 nabbaba.) Neeni A dabbo gidanawu ay oottana danddayay? Geeshsha Maxaafay he oyshata zaarees. Yihooway ooppenne aadhdhiya Dabbo gidiyoy aybissakkokka qonccissees.
1. Yihooway neeni ay oottanaadan shoobbii?
‘Xoossaakko shiiqa; ikka neekko shiiqana.’ (Yaaqooba 4:8) Hegee woygiyoogee? Yihooway neeni ayyo dabbo gidanaadan shoobbees. Xoossaa beˈana danddayenna gishshawu aara dabbotana danddayays giidi qoppanawu issi issi asay metootana danddayees. Gidikkonne, Yihooway nuuni A dabbo gidana mala A eeshshaabaa erana koshshiya ubbabaa ba Qaalan Geeshsha Maxaafan qonccissiis. Nuuni Geeshsha Maxaafan Xoossay yootidobaa nabbabiyo wode, Yihoowa beˈi erennaba gidikkonne aara dabbotaa mintti mintti boos.
2. Yihooway neeyyo ooppenne aadhdhiya Dabbo gidiyoy aybissee?
Yihoowappe aaruwan nena siiqiya uri baa. I neeni ufayttanaadaaninne maadoy koshshiyo wode ubban A woossanaadan koyees. ‘I neeyyo qoppiyo gishshawu, nena hirggissiya ubbabaa A bolli olana’ danddayaasa. (1 PHeexiroosa 5:7) Yihooway awudenne ba dabbota maaddanawu, minttettanawunne eti yootiyoobaa siyanawu koyees.—Mazamure 94:18, 19 nabbaba.
3. Yihooway nuuni aara dabbotanawu ay oottanaadan koyii?
Yihooway asa ubbaakka siiqees, “shin suuretuyyo i ulottees.” (Leemiso 3:32) Yihooway ba dabboti I loˈˈoba giyoobaa oottanawu baaxetanaadaaninne I iitaba giyoobaappe naagettanaadan koyees. Issi issi asay Yihooway koyiyoobaa oottana danddayikke, qassi iitaba ubbaa aggana danddayikke giidi qoppennan waayi aggana. SHin, Yihooway maariyaagaa. I bana tumuppe siiqiyaanne ufayssanawu wozanappe baaxetiya ubbaa nashshees.—Mazamure 147:11; Oosuwaa 10:34, 35.
LOYTTA AKEEKA
Neeni waanada Yihoowaara dabbotana danddayiyaakko gujjada tamaara, qassi I neeyyo ooppenne aadhdhiya Dabbo gidiyoy aybissakko akeeka.
4. Abrahaami Yihoowa dabbo
Geeshsha Maxaafay Abrahaamabaa (Abraamakka geetettees) yootiyoobay Xoossaa dabbo gidiyoogee woygiyoogaakko akeekanaadan nuna maaddees. Doomettaabaa 12:1-4n Abrahaamabaa nabbabite. Yaatidi ha oyshata tobbite:
• Yihooway Abrahaami ay oottanaadan yootidee?
• Yihooway awu ay oottanawu qaalaa gelidee?
• Abrahaami ay oottidee?
5. Yihooway ba dabboti oottanaadan yootiyoobaa
Nuuni darotoo nu laggeti issi issibaa oottanaadan koyoos.
• Ne laggeti oottanaadan neeni koyiyo amaridabati aybee?
Koyro Yohaannisa 5:3 nabbabite; yaatidi ha oyshaa tobbite:
• Yihooway ba dabboti oottanaadan koyiyoobay aybee?
Nuuni Yihoowawu azazettanawu, nu eeshshaa laammiyoogee koshshana danddayees. Isiyaasa 48:17, 18 nabbabite; yaatidi ha oyshaa tobbite:
• Yihooway ba dabboti laamettanaadan koyiyoy aybissee?
6. Yihooway ba dabbota maaddanawu oottiyoobaa
Yihooway ba dabboti metoy gakkiyo wode genccanaadan maaddees. BIIDUWAA beˈite; yaatidi kaallidi deˈiya oyshaa tobbite.
BIIDUWAA: Yihooway Taayyo Darobaa Oottiis (3:20)
• Biiduwan beˈido maccaasiyaa iitabaa qoppiyoogaanne hirggiyoogaa agganaadan Yihooway O waati maaddidee?
Isiyaasa 41:10, 13 nabbabite; yaatidi ha oyshata tobbite:
• Yihooway ba dabbotu ubbawu ay oottanawu qaalaa gelidee?
• Yihooway neeyyo loˈˈo Dabbo gidana gaada qoppay? Aybissi?
7. Yihoowa dabbo gidanawu aara haasayana koshshees
Laggeti issoy issuwaara haasayiyo wode eta dabbotay minnees. Mazamure 86:6, 11 nabbabite; yaatidi ha oyshata tobbite:
• Nuuni Yihoowaara waani haasayana danddayiyoo?
• Yihooway nuna waati haasayissii?
ISSI ISSI ASAY HAGAADAN GEES: “Xoossaara dabbotiyoogee danddayettennaba.”
• Nuuni Yihoowaara dabbotana danddayiyoogaa qonccissanawu ay xiqise bessana danddayay?
AY AKEEKADII?
Yihooway nenaara dabbotanawu koyees, qassi neeni aara dabbotanaadan I maaddana.
Zaaretuwaa
• Yihooway ba dabbota waati maaddii?
• Yihooway ba dabboti laamettanaadan yootiyoy aybissee?
• Yihoowaara dabbotiyoogee keehi deexxiyaaba gaada qoppay? Aybissi?
Ha timirttiyaa wurssido gallassaa: __________
Halchchanabaa
◼ Yihoowabaa neeni tamaaridobaa ne laggiyawu yoota.
◼ Harabaa: __________
PILGGA
Yihoowaara dabbotiyoogee ne deˈuwan nena waati maaddana danddayii?
“Erana Bessiya Xoossaa Yihoowa” (Wochchiyo Keelaa huuphe yohuwaa)
Neeni Xoossaara waana dabbotanaakko akeeka.
“Xoossaara Waana Dabbotana Danddayiyaanaa?” (Yelagati Oychchiyo Oyshaa—Oosuwan Peˈiya Zaaruwaa, Paydo 2, shemppo 35)
Issi maccaasiyaa Yihoowaara dabbotidoogan I deˈoy waani giiga gididaakko akeeka.
“Taani Hayqqanawu  Koyabeykke!” (Wochchiyo Keelaa Paydo 1 2017)
Yelagati Yihoowa waati xeelliyaakko yootiyoobaa siya.
Xoossaara Dabbotiyoogaa Giyoogee Woygiyoogee? (1:46)
[Sinttaa 34n deʼiya misiliyaa]
Loˈˈo laggee nuuni naagettanaadaaninne goˈettanaadan maaddiyaabaa oottana mala yootees. Yihoowaykka ba dabbotussi hegaadan oottees
​[Sinttaa 35n deʼiya misiliyaa]
Ne mata laggeti maadoy koshshiyo wode nena maaddoosona. Yihoowaykka nena maaddana
[Sinttaa 35n deʼiya misiliyaa]
Nuuni woossiyo wode, Yihoowa haasayissoos; I Geeshsha Maxaafaa baggaara nuna haasayissees
​​​​​​​​​​​​
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